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A  Könyvtárosegyesületek Nemzetközi Szövetsége 1961 októberére P árizsban  konfe­

renciát hívott össze , amelynek az  volt a  feladata, hogy megállapodjék a  rendszó ra  ilL a  

címfejre vonatkozó cimleirási szabályoknak az  egész  világon egységesen  alkalmazandó 

rendszerét illetőleg. A z  53 o rszág  é s  12 nemzetközi könyvtári szervezet delegátusainak  

részvéteiével megtartott konferencia a  kitűzött feladatot meg is oldotta -  megalkotott egy  

szabályzatot, amelynek magyar fordítását a lább  közöljük.

Most az egyes országokra  vár a  feladat, hogy eldöntsék, mit fogadnak el a  pári­

zsi konferencia szabályzat-tervezetéből, hogy melyek azok  a  pontok, ahol hajlandók csat­

lakozni a  katalogizálás tervezett egy séges  nemzetközi módjához. M agyarországnak  is meg 

kell hoznia erre vonatkozólag a  maga döntését.

A  csatlakozás nagy előnyökkel jár, nagymértékben i megkönnyíti a  csatlakozó ország  

részvételét a  nemzetközi bihliográísai é s  katalogizálási vállalkozásokban, de előmozdítja © 

vállalkozások eredményeinek kiaknázását, saját hasznára fordítását is. Ugyanakkor azon­

ban a  változtatás, az  átállás nem kis nehézségekkel is jár, éppen ezért a  m agyar á llás ­

pontot a z  egész  magyar könyvtáros társadalom véleményének meghallgatása alapján sze ­

retnek leszúrni. Felhívunk ezért minden magyar könyvtárat a  Párizsi Tervezet kollektív 

megvitatására, é s  felkérjük őket, hogy a  vita eredményét, s  minden a  Tervezetre  vonat­

kozó megjegyzésüket juttassák el legkésőbb f,évi szeptember hó 3 0 -ig a  Könyvtártudo- 

mányi é s  Módszertani Központba ( Bp.VHLMuzeum-u.3.). Kérjük a  könyvtárakat, tegyék  

ezen  a z  utón lehetővé, hogy  könyvtári csúcsszerveink  a  magyar köny^tárostársadalom  

egészének  véleményére támaszkodva hozhassák  meg majd döntésüket.



A  K O N F E R E N C IA  Á L T A L  E L F O G A D O T T  C IM LE IR Á SI S Z A B Á L Y O K

1. A  szabá lyok  tornya é s  hatálya.

A z  a lábbi szabá lyok  c sak  a  cimfej é s  a  rendszó* m egválasztására é s  formájára  

vonatkoznak, a z a z  azok ra  a  legfontosabb elemekre, amelyek a  cím leírások rendjét meg­

határozzák  a  nyomtatott könyvek ( l )  ama katalógusaiban, ahol a  cím leírások egyetlen  

betűrendben sorakoznak  a  sze rzők  neve, Ül. ha ez  nem megfelelő v agy  nem kielégítő, 

a  müvek címe alatt. A  szabá lyok  e lső sorban  az  általános gyűjtőkörű nagy  könyvtárak  

állom ányát! nyilvántartó katalógusok szempontjainak szemmel tartásával készültek, de a -  

ján latos őket m ás könyvtárak katalógusaiban é s  másfajta betűrendes könyvjegyzékekben  

is  alkalmazni, olyan módosításokkal, amilyeneket e katalógusok é s  jegyzékek  célja  meg­

kíván.

2. A  katalógus funkciói.

A  katalógus legyen  hatékony eszk öze  a  következők m egállapításának:

2.1 m egvan -e  a  könyvtárban egy  b izonyos könyv, mely

a )  sz e rző je  é s  elme alapján, v a g y
b ) ha a  szerzőt a  könyv nem nevezi meg, c sak  cime alapján, v a g y

c )  ha a  sz e rz ő  é s  a  cim nem alkalm as v agy  nem elegendő a  könyv azono ­

sításához, valam ely más, a  címet pótló adat alapján ismérhető fel;

2.2 a )  e gy  bizonyos szerzőnek  milyen müvei é s

b ) e gy  bizonyos műnek milyen k iadásai vannak meg a  könyvtárban?

3. A  katalógus szerkezete.

Ahhoz, hogy  a  katalógus e funkciókat elláthassa, tartalmaznia kell 

' 3.1 le ga lább  egy  katalóguslapot minden katalogizált könyvről,

3.2 egynél több katológuslapot* az  okról a  könyvekről, amelyeknél a  kata lógus- 

h aszn á ló  érdeke v agy  a  könyv ismertetőjegyei ezt s z ü k sé g e ssé  teszik;

• A  jelen szabályok szigorúan megkülönböztetik az általában több szóból álló elmfojet -  amely 
lehet személynév, testületnév vagy könyv ill. mü elme -  a rendszótól, vagyis a  címleírás é- 
lén álló és annak besorolását elsődlegesen meghatározó egyetlen szótól, amely a  cimfejnek 
kiemelt része. A  magyar terminológia eddig ezt a  különbséget általában elhanyagolta és a 
cimfej megjelölésére Is a  rendszó kifejezést használta. Miután ez a szóhasználat kevésbbé 
pontos és félreértésekre vezethet, a  következőkben híven adjuk vissza az eredeti szöveg 
szóhasználatát, s  Így gyakran használjuk a magyar szaknyeivben eddig még eléggé isme­
retlen * cimfej1* szót.' (Szerk .)

( 1) E  szabályokban a  "könyv** szó a hasonló jellegű egyéb könyvtári anyagot is magában fog­
lalja.

•*' A  "katalóguslap" szó nem teljesen fedi az eredeti szöveg Hentry"- jének jelentését -  az u- 
tóbbl ugyanis magában foglalja a  cédulakatalógusok lapjain kívül a  nyomtatott katalógusok 
és bibliográfiák és a könyvkatalógusok bejegyzéseinek, tételeinek különböző fajtáit is. Mi­
után megfelelő magyar szakkifejezésünk nincsen, az alábbiakban az "entry" szót a kata­
lóguslap kifejezéssel fordítjuk -  azzal, hogy ez alatt mindenkor az előbbinek megfelelő szé­
lesebb tartalmú fogalom értendő. Egyben felkérjük a magyar könyvtárosokat, hogy legyenek 
segítségünkre szaknyelvünk e hiányosságának kiküszöbölésénél és közöljék esetleges öt­
leteiket arra vonatkozólag, hogy az "entry" szó teljes jelentésének kifejezésére milyen u] 
magyar szakkifejezést tartanának alkalmasnak. (Szerk.)

2



p é ld á u l

3*21 araikor a szerző több néven, vagy neve több alakban 

ismeretes, 

v a g y

3.22 amikor a szerző nevét meg lehetett állapítani, de az a könyv cím­

lapján nem szerepel, v a g y

3.23 amikor a könyv megalkotásában több szerző vagy munkatárs vett részt, 

v a g y

3.24 amikor a könyvet különböző szerzőknek tulajdonítják, v a g y

3.25 amikor a könyv különböző címeken ismert müvet tartalmaz.

4. A  katalóguslapok fajtái.

A  katalóguslapck vagy fő lapok ,  vagy mel lék lapok ,  vagy utalók.

4.1 Minden könyvről készitendő egy olyan katalóguslap, amely a könyv azonosí­

tásához szükséges valamennyi adatot tartalmazza -  ez a fő lap. Emellett 

használunk m el lék lapokat  ( azaz a főlap alapján készült kiegészítő feljegy­

zéseket, amelyek más cimfej ek alatt megismételnek a főlapon közölt adatokat), 

és uta lókat (amelyek az olvasót a katalógus egy másik pontjára irányítják).

5. Több katalóguslap egy könyvről.

A  katalógus akkor láthatja el két funkcióját (|L. 2.1 és 2.2) a leghatékonyabban, ha

5.1 minden egyes könyvről készül egy katalóguslap az alatt a cimfej alatt, amely 

a szerző nevének, illetve a címnek magán a könyvön szereplő formájából ve­

zethető le; t o vá bbá ,  ha

5*2 olyankor, amikor a szerző nevének vagy a könyv címének több különböző for­

mája fordul elő, minden egyes könyvről készül egy katalóguslap e g y s é g e s í ­

tett cimfej (2)  alatt is. Az egységesített cimfej a szerző nevének egy bi­

zonyos meghatározott formája, vagy egy bizonyos meghatározott cím, vagy -  

a szerző és cim alapján nem azonosítható könyv esetében -  a cím helyet­

tesítésére alkalmas adat; végü l  ha

5.3 megfelelő melléklapok és/ vagy utalók is készülnek.

6. A  katalóguslapok különböző fajtáinak funkciója.

6.1 A  szerző neve alatt katalogizált müvek főlapjának cimfeje általában az 

eg y ség es í t e t t  cimfej legyen. A  címükön felvett müvek főlapja állhat 

akár a könyvben feltüntetett cim alatt, meiléklappal az egységesített 

c im-ről, akár az egységesített cim alatt, mell éklap okkal vagy utaló k-

(2) Az w egységesített cimfej" kifejezést annak az érvnek engedve tettük a Konferencia elé ter­
jesztett szövegben használt w standard cimfej" helyére, hogy az utóbbi azt a benyomást kelt­
heti, hogy valamely szabványosító szervezet által elfogadott cimfejet jelent.
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kai a. többi címről. Közismert müvek esetében, különösen, ha közkele­

tű cim alatt ismertek ( lásd. 11.3), az utóbbi változat alkalmazása aján­

latos ( 3).

6.2 Ugyanannak a szerzőnek az egységesített eimféjtől eltérő neveit vagy 

névváltozatait általában utalók formájában tartjuk nyilván, de bizonyos 

esetekben melléklapok is használhatók (4) .

6.3 Ugyanazon mii cimváltozatai rendszerint mel lék lapok  formájában je­

lentkezzenek; de utalókat is lehet használni, amikor egyetlen utaló 

számos meUéklapot helyettesíthet ( 5).

6.4 M e l l ék la p o k a t  (vagy megfelelő esetekben u ta ló k a t )  kell készí­

teni a társszerzők, közreműködők stb. neve alatt és az olyan müvek 

cime alatt is, amelyeknek főlapja a szerző neve alatt áll ugyan, de 

címe is nagymértékben alkalmas arra, hogy a mü azonosítását lehe­

tővé tegye.

7. Az egységesített cimfej megválasztása .

A z egységesített cimfej általában az a név ( vagy' névforma), HL cim legyen, amely 

a katalogizált müvek kiadásaiban vagy közismert forrásmüvek hivatkozásaiban a leggyak­

rabban előfordul.

7.1 Ha a műnek fordításai is jelentek meg, akkor általában előnyben kell részesí­

teni az eredeti nyelvű kiadásokon alapuló cimfej et; de ha ez a nyelv nem 

használatos a katalógusban, akkor szabad a cimfej et a katalógusban hasz­

nálatos nyelvű kiadásokból és irodalmi hivatkozás okból menteni.

8. Egyetlen egyéni szerző.

8.1 Egy egyéni szerző müvének minden kiadásáról a fő lapot a szerző neve alá 

kell tenni. Meliéklap vagy utaló készítendő minden olyan kiadás címéről, amely­

nek címlapján a szerző neve nem szerepel.

8.2 Az e g y ség es í te t t  cimfej általában az a név legyen, amely a szerző mü­

veinek címlapján a legtöbbször szerepel (6) ,  mégpedig az ott általában elő­

forduló legteljesebb alakjában. K ivéte lek :

8.21 más nevet vagy más névformát kell egységesített cimfejül választani, ha 

akár bibliográfiai, történeti, irodalmi müveknek a szerzőre vonatkozó hi­

vatkozásai révén, akár a szerzőnek nem szerzői, hanem közéleti tevé­

kenységével kapcsolatban ez vált általánosan használttá;

i

(3) A  cim alatt felvett müvekre vonatkozó szabályokat az egy-egy szerzői cimfej alatti címleírá­
sok rendezésénél is alkalmazhatjuk.

( 4) Pl. ha a müveknek egy különleges csoportja kapcsolódik egy bizonyos névhez.

( 5) Pl. amikor több kiadáson fordul elő a címnek ugyanaz a változata.

(6) A  7.1 szakasz rendelkezéseinek figyelembevételével
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8.22 a  névhez még valamilyen további megkülönböztető megjelölést is kell

függeszteni, ha ez  szü k séges  ahhoz, hogy a  szerzőt azonos nevű  más 

szerzőktől megkülönböztethessük.

9. Címleírás a  testületi sz e rz ő  alatt.

9.1 " T e s t ü l e t i  s z e r z ő  (a z a z  bármely intézmény, szervezet v a gy  szem élyeknek  

testületi v agy  kollektív néven ismert gyülekezete) neve alatt keü megírni a  

főlapot,

9.11 ha a  mü természeténél fogva szükségképpen  a  testület kollektiv sze lle ­

mi tevékenységének  vagy  működésének kifejezője ( 7 ) ,  még abban  az  

esetben  is, ha az illető testület tisztségviselő jének v agy  alkalmazottjá­

nak a  neve szerepe l rajta, t o v á b b á

9.12 ha a  cim v agy  címlap szövegezésébő l -  tekintetbe véve  a  mü jellegét 

is -  nyilvánvalóan kitűnik, hogy a  testület kollektive fe le lős a  mü tar­

talmáért ( 8 ) .

9.2 A zok ban  a z  esetekben, amikor a  testület a  szerző i funkcióhoz viszonyítva  

m ásodlagos szerepet játszik  csak  (am ilyen pl. a  közreadóé ) j m e l l é k l a p o t  

kell készíteni a  testület nevéről.

9.3 K étséges  esetekben a  főlap cimfeje lehet a k á r  a  testület neve, a k á r  a  cim, 

illetve az  egyéni sze rző  neve. M indegyik esetben melléklap Írandó a  kettő 

közül arról, amelyiket nem választottuk a  főlap cimfejéüL

9.4 A. testület neve alatt felvett mü e g y s é g e s í t e t t  c i m f e j e  a  testületnek az  

a  neve, amelyet kiadványaiban a leggyakrabban használ. K i v é t e l e k :

ha gyakran  találunk névváltozatokat a  testület kiadványaiban, akkor az  

egységesített cimfej a  testület nevének liivatalos alakja; 

ha a  testületnek több nyelven van  hivatalos neve, a  különböző nyelvű  

nevek közül azt választjuk egységesített cimfej ül, amely a  katalógus- 

használók  igényeinek legjobban megfelel;

ha a  testületnek van  közkeletű ( konvencionális) neve, akkor e gy sége ­

sített cimfejül ez  a  név választandó ( a  katalógusban általában használt 

nyelvek egyikén ) ;

államok és egyéb területi hatóságok esetében az egységesített cimfej a 

terület általában használt neve, a katalógus használóinak legjobban meg­

felelő nyelven;

ha a testület egymást követő időszakokban több olyan nevet Használt, 

amelyeket nem lehet ugyanazon név apróbb változatainak tekinteni, min­

den egyes kiadványának egységesített rendszavául a kiadás időpontja—

(7) Pl. hivatalos jelentések, szabályok és szabályzatok, kiáltványok, programok és a kollektiv 
munka eredményeiről szóló beszámolók.

(ö) Pl. időszaki és sorozatos kiadványok, amelyek cime egy generikus fogalomból (jelentés, 
bulletin stb.) és egy testületnek e fogalmat megelőző vagy követő nevéből tevődik Össze,
8 amelyek valamilyen az illető testület tevékenységéről szóló Beszámolót tartalmaznak.

9.41

9.42

9.43

9.44

9.45
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9.5

bán használt név választandó; e különböző neveket utalókkal kapcsol­

juk össze (9 ) ;

9.46 a testület nevéhez további ismertetőjeleket függesztünk, ha a testület­

nek más azonos nevű testületektől való megkülönböztetéséhez erre 

szükség van.

Alkotmányokat, törvényeket és egyezményeket ( szerződéseket), valamint egyes 

más hasonló jellegű müveket a megfelelő állam vagy területi hatóság neve alatt 

kell felvenni, formai vagy megállapodásos fiktiv címmel, amely jelzi az illető 

anyag jellegét. A  szükséghez képest melléklap készülhet a kiadványon tény­

legesen szerepl ő cimről.

9.6 Felsőbb testület alá rendelt testület müvét az alárendelt testület neve alatt 

kell felvenni. Ki v é t e 1 e k:

9.61 ha maga a név kifejezi az alárendeltséget, ill. az alárendelt funkciót, 

vagy ha elégtelen az alárendelt testület azonosítására, akkor a felsőbb 

testület neve a cimfej, amelyet alcimfejként az alárendelt testület neve 

követ;

9.62 ha az alárendelt testület valamely kormányzat igazgatási, bírósági vagy 

törvényhozási szerve, a cimfej a megfelelő állam vagy területi hatóság 

neve, amelyet alcimfejként az illető szerv neve követ.

10. Több egyéni szerző.

Ha két vagy több szerző ( 10) működött közre a mü megalkotásában, a következő­

képpen keU eljárni;

10.1 ha a szerzők egyikét a könyv főszerzőként; tünteti fel, a többieket pedig 

alárendelt munkatársként vagy segéderőként, akkor a mü fő la p ja  a f ő s z e r ­

ző  neve alá kerül;

10.2 ha egyik szerző sem tekinthető főszerzőnek, akkor a fő lap cimfeje

10.21 a c ímlapon e l sőn e k  feltüntetett s z e r z ő  neve ,

ha a szerzők száma kettő vagy három. A  második és harmadik szer­

zőről mell éklap írandó;

10.22 a mü címe, ha a szerzők száma több háromnál; a könyvben elsőnek 

szereplő szerző nevéről és szükség esetén a többiekről is mel lék ­

lap készül, j

10.3 Gyűjtemények ( l l )  .

Különböző szerzők Önálló müveit vagy müveik részeit tartalmazó gyüj-

(9) Amikor az egymást követő nevek bizonyosan ugyanazt a testületet jelölik, megengediíotö as* 
is, hogy valamennyi címleírást a legutolsó név alatt gyűjtsük Össze, s a többi név alatt csak 
utalókat helyezzünk ol.

( 10) Ebben a szakaszban a M szerző" kifejezés azokra a testületekre is vonatkozik, amelyek ne­
ve alatt címleírás készül. (L. a 9. szakaszt),

( l l )  A  konferencia jelentős kisebbsége nem fogadta el a 10.3 szövegét, s az alábbi alternatív 
szöveget javasolja:

10.3 Az olyan gyűjtemény főlapjának cimfeje, amely különböző szerzők önálló müvol-
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temények esetében a fő lap  cimfeje

10.31 a gyű jtem ény  címe, ha a gyűjteménynek van saját Összefoglaló 

címe;

10*32 a gyűjteményben e l s ő  h e ly en  á l ló  műi s z e r z ő j é n e k  neve,

ÜL. e mű elme, ha a gyűjteménynek nincs saját összefoglaló címe,

10.33 Mindkét esetben m el lék lap  készül az ö s s z e á l l í t ó  n e v é r ő l

( azaz arról a személyről, aki a gyűjtemény anyagának különböző 

forrásokból való összegyűjtéséért felelős) , ha ez ismert.

10.34 K iv é te l  : A  gyűjtemény ö s s z e á l l í t ó j á n a k  nevét is szabad a

a főlap cimfejéűl választani olyankor, amikor azt a címlap szembe­

szökően feltűnteti;

ilyenkor a gyűjtemény cime kap melléklapot.

10.4 Ha a mű folytatólagos részei különböző szerzők alkotásai, akkor a fő lap  

az első rész szerzőjének neve alatt készül.

11. A  cim alatt katalogizált müvek.

11*1 A  fő lap  a cim alatt készül

11.11 azokról a müvekről, amelyeknek szerzőjét nem lehetett meg­

állapítani,

11.12 azokról, amelyeknek több mint három szerzője van és ezek 

közül egyik sem főszerző (1. a 10.22 szakaszt),

11.13 a  különböző szerzők önálló müveiből vagy müveinek részei­

ből álló gyűjteményekről, ha van saját címük,

11.14 azokról a müvekről (ideértve az időszaki kiadványokat és a 

sorozatokat i s ) , amelyek elsősorban és szokás szerűen inkább 

címükön, mint szerzőjük nevén ismeretesek.

11.2 M e l l é k l a p  vagy utaló készül a címről

11.21 olyan müvek anonim kiadásai esetében, amelyek szerzőjét 

meg lehetett állapítani,

11.22 olyan müvek esetében, amelyeknek főlapja a szerző neve alatt 

áll, de cime is nagymértékben alkalmas arra, hogy a mü azo­

nosítását lehetővé tegye,

11.23 olyan müvek esetében, amelyeknek főlapja a testületi szerző 

neve alá került, viszont van olvan megkülönböztető címük,

bői vagy müveinek részeiből áll,
10.31 ha a gyűjteménynek van saját összefoglaló cime,

10.311 az összeál l ító (vagyis ama személy, aki a gyűjtemény anyagá­
nak különböző forrásokból való összegyűjtéséért felelős) neve,ha 
ez a címlapon szerepel.

10.312 a gyűjtemény cime, Ha az összeállítót a címlap nem nevezi meg;
10.32 ha a gyűjteménynek saját Összefoglaló cime nincs, akkor a gyűjtemény -  

ben lévő első mü szerzőjének neve UL e mü cime.
10.33 Mellékiapot mindig kell készíteni az összeállító nevéről (ha Ismeretes), 

amennyiben nem választottuk a főlap cimfejéűl, 111. a címről, ha a főlap 
cimfeje az összeállító neve.



amely a testületi szerző nevét nem foglalja magaDan,

11,24 olyan gyűjtemények esetében, amelyeknek főlapja kivételesen az 

összeállító neve alatt készült.

11.3 A  cim alatt felvett mü e g y s é g é s i t e t t  c imfeje  ( a  fő és melléklapok kér­

dését 1. a 6.1 alatt) vagy a mü eredeti cime, vagy a kiadásai bán leggyak­

rabban használt cim ( 12), Kivétel :

11.31 ha a mü általában valamely közkeletű címen ismert, az egységesi- 

t tett cimfej ez a közkeletű cim,
i

11.4 Annak a műnek, amelynek folytatólagos részei vagy kötetei különböző címet 

viselnek, az e g y s é g e s í t e t t  c imfeje  az első rész cime, kivéve ha a ré­

szek vagy kötetek nagyobbik része más cim alatt jelent meg.

11.5 Ha i d ő s z a k i  k ia d v á n y  vagy s o ro za t  megváltoztatja a címét, akkor min­

den egyes cim alatt külön fő lap  készül az e címet viselő szakaszról, leg­

alább az e címet közvetlenül megelőző és követő elmek feltüntetésével. A z  

időszaki kiadvány Ili. sorozat minden ilyen cim alatt felvett szakaszáról mel­

léklapot lehet írni valamelyik kiválasztott cim alatt (.13). Ha azonban a cimek 

eltérései csak csekélyek, akkor szabad az egész kiadvány egységesített 

cimfej éül a leggyakrabban használt névváltozatot választani.

11.6 'Több fél által kötött nemzetközi szerződések és egyezmények s bizonyos 

másfajta kiadvány kategóriák, amelyeknek nincsen megkülönböztető cime, 

felvehetők olyan egységesített megállapodásos rendszó alatt ( 14) , amely 

kifejezésre juttatja a kiadvány műfaját.

12. A  rendszó megválasztása személyneveknél.

Ha az egyéni szerző neve több szóból áll, a rendszót a lehetőséghez képest 

annak az országnak az elfogadott gyakorlata alapján kell megválasztani, amelynek a 

szerző polgára, illetve ha ez nem lehetséges, annak a  nyelvnek elfogadott gyakorla- 

*a alapján, amelyet a szerző általában használ.

K vA T A L O G IZÁ L Á S I P R O B L É M Á K  E G Y E S  O R S Z Á G O K B A N

S Z O V J E T U N I Ó

x BOVIZOVA, E. A.; Lea prlncipaux A  Szovjetunióban 1926-1932 között kia-
problenes du catalogage en URS3.»  3.Bibi*
Fr. 6.oan. 1961, 9/lO.no. 441-450.?. dott katalogizálási szabályzatok elsősor-

A katalogizálás főbb problémái a Szov­
jetunióban. bán az általános tudományos könyvtárak

számára készültek, egyéb könyvtártípusokra, igy a közművelődési könyvtárakra, alig volt 

( 12) A  7.1 szakasz rendelkezéseinek figyelembevételéveL

( 13) Olyankor, amikor azt kívánjuk, hogy a katalógus az időszaki ül. sorozatos kiadványról, 
mint egészről, egyetlen helyen összegyűjtve is adjon felvilágosítást.

(14) Olyankor, amikor ezeket a kiadványokat a katalógus egy pontján kívánjuk összegyűjteni.
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tekintettel. .A szabályzatot számos könyvtárközi konferencián megvitatták s megállapí­

tották, hogy a helyes alapelvek fenntartása mellett gyakorlatibb katalogizálási szabály­

zatot kell kidolgozni, B munkát az 1941-ben alakított könyvtárközi katalogizálási bi­

zottságra bízták.

A z  1926-32-es szabályzat csak a  könyvek katalogizálását szabályozta. A  bi­

zottság, amelynek munkáját a háború egy időre megszakította, 1949 és 1958 között ki­

dolgozta és 6 részben kiadta valamennyi sajtótermék (könyvek, folyóiratok, térképek, 

zenemüvek, metszetek, speciális műszaki kiadványok) egységes katalogizálási s z a ­

bályzatát .

A z  Egységes szabályzatnak ez a teljes kiadása az általános tudományos könyv­

tárak és szakkönyvtárak számára készült. ( A  második rész a  betűrendes katalógus 

szerkesztésével foglalkozik.) A  közművelődési könyvtárak katalogizálási és bibliográ­

fia- szerkesztési munkája számára 1953-ban adták ki az Egységes szabályzat egysze­

rűsített változatát. Ez a kiadvány nem egyszerűen rövidítése a nagy Egységes s z a ­

bályzatnak. 'Tekintetbe véve a közművelődési könyvtárak speciális célkitűzéseit, a kis 

szabályzat, amennyiben lehet, megengedi a könyv formális bibliográfiai adatainak egy­

szerűsített leírását, nagyobb követelményeket támaszt viszont a könyv tartalmáról való 

táj ékoztatás tekintetében.

Végűi külön szabályzat jelent meg 1958-ban az efemer irodalom csoportos fel­

dolgozásáról. 1960-ban pedig a Lenin Könyvtár kiadta a keleti idegen nyelvű könyvek 

katalogizálási szabályzatát. Ez is az Egységes szabályzat elveit követi s ettől csak  

annyiban tér el, amennyiben ezt az idegen nyelvek grammatika sajátságai és Írása 

megkívánja. Ez a szabályzat, amely viszonylag korlátozott számú tudományos könyv­

tár számára készült, azt ajánlja, hogy a főlap a könyv nyelvén és irasaban készül­

jön, csak megjegyzésként közölje a transzliterált és az oroszra fordított címet.

A  könyvtárközi katalogizálási bizottság ezt a szabályzatsorozaiot az első 

szovjet szabályzat elveiből kiindulva- de azt rugalmasan tovább fejlesztve alkotta 

meg. Ez a rugalmasság mutatkozik pL annak az elvnek a gyakorlati alkalmazásában, 

hogy minden egyéni szerzőjü müvet a szerző, s minden testülettől származó müvet a  

testületi szerző alatt kell felvenni. A  négynél több szerzőjü müvet címrend szó alatt 

veszik feL Abban a kérdésben, hogy mit vegyenek fel testületi szerző alatt, a szov­

jet szabályzat, bizonyos objektív kritériumok mellett, tekintetbe veszi azt is, hogy az 

olvasó hol keresheti leginkább a müvet. A z  anonim müvek tekintetében az Egységes  

szabályzat szó szerint az 1926-32-es szabályzatot követi, vagyis a címnek a címla­

pon szereplő formában való felvételét írja elő. Nem szükséges tehát egy rendszó a— 

latt összegyűjteni ugyanazon mii valamennyi kiadását és fordítását, illetve ezt a fela­

datot utalókkal oldja meg a szabályzat. Kivételt csak az anonim klasszikusok eseté­

ben tesz mind a régi, mind az uj szabályzat. Ezek összes kiadásai a Szovjetunióban 

legismertebb címen, együtt szerepelnek a katalógusban.

A  szerzői rendszó alakjának kiválasztásánál az a döntő, hogy az olvasó mo-
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ívik alakot ismeri leginkább. A  mellőzött névalakról természetesen utaló készül.

A  szovjet katalogizálási elmélet és gyakorlat nagy súlyt Helyez a főlap rend- 

s z a v á n a k  megválasztására. Bár a sokszorosítási technika fejlődése csökkenti a fő­

lap és a melléklap közötti különbséget, egészen mégsem szünteti meg. Ne felejtsük 

el, hogy a  betűrendes katalógus főlapja alapján készülnek az összes többi katalógus- 

s o k  la p ja i. Éppen ezért igen fontos, hogy a főlap olyan formában készüljön, amely 

s z e r in t  legvalószínűbb, hogy az olvasó a könyvet keresni fogja A  főlap korrekt meg­

szerkesztése megóvja a katalógust a melléklapokkal való felduzzadástól, Ez a könyv­

tár számára megtakarítást jelent, az olvasó számára pedig megkönnyíti a katalógusban 

v a ló  keresést.

helyes katalogizálási gyakorlathoz nem elég az általános elvek kitűzése, mi­

nél precízebb szabályokra van szükség. A  többkötetes szovjet szabályzat eleget tesz 

ennek a  követelménynek*

■A2 Egységes szabályzat a szovjet könyvtárak legfőbb munkaeszköze az orosz 

nyelvű és az orosz és latin írást használó idegen nyelvű kiadványok feldolgozásában. 

A  Szovjetunióban megjelent kiadványokról a Könyvkamarában készül nyontatott ka­

talógus-cédula. A z  Egységes szabályzat és az eszerint készült nyomtatott kataló­

gus-cédulák biztosítják a szovjet könyvtárak katalógusainak egységességét. Jelen­

leg a központi katalógus-cédulák terjesztésének uj formáját akarják bevezetni, a -  

mely lehetővé teszi, hogy az újonnan megjelent könyvet címleírásával együtt kapja 

a könyvtár.

A  szovjet katalogizálók természetesen távolról sem gondolják, hogy az Egy­

séges szabályzat mindent megoldott. A  különböző országokból, népekből és korsza­

kokból való szerzők nevének kérdése is sok problémát vet fel* Ezek megoldásában 

a könyvtárosoknak az irodalomtudomány és nyelvtudomány szakembereinek együttmű­

ködésére is szüksége van. Sokat várnak a szovjet könyvtárosok a nemzetközi e— 

gyüttmüködéstől, igy a párizsi konferenciától is.

A  jövő sok clyan problémát fog felvetni, amit ma még nem is lehet előre lát­

ni. A  könyvtermelés uj és uj formái, uj tlpusu testületek stb. megannyi megoldásra 

váró problémát vetnek fel, amelyekhez -  az alapelvek fenntartásával -  a katalogizá­

lási gyakorlatnak is alkalmazkpdnia kell. A  gyakorlat szükségessé teszi a szabá­

lyok még pontosabb megfogalmazását és revízióját. A z  Egységes szabályzat első 

két kötetének ( a könyvek címleírása és a betűrendes katalógus szerkesztése) már 

megjelent a második kiadása (1959-ben, illetve 1961-ben). 1962 elejére tervezik a  

negyedik, a zenemüvekről szóló rész uj kiadását, amelyet a hangfelvételek ( lemezek 

és hangszalagok) katalogizálási szabályaival egészítenek ki. Dolgoznak a kis Egy­

séges szabályzat uj kiadásán is. Megkezdik -  bibliográfus szakemberek közreműkö­

désével -  a bibliográfia-készítés szabályainak kidolgozását is, Á  kis Egységes sza­

bályzat csak az olvasóknak készülő ajánló bibliográfia készítését szabályozta. Je­

lenleg a problémát szélesebb keretekben akarják megoldani s valamennyi bibliográ-
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fiatipust ( kurrens szakbibliográfiát, tudományos retroszpektiv, ajánló stb. stb. bibli­

ográfiát) tekintetbe véve készülnek a szabályok. Ezen a területen is értékes segít­

séget remélnek a szovjet könyvtárosok a párizsi konferenciától.

A  Szovjetunió soknyelvű ország. A  szovjet népeknek pedig csak egy része 

használja a cirill Írást, Nem lehet ugyanazokat a szabályokat alkalmazni a sajátos 

struktúrájú nyelveken és Írással készült müvek katalogizálásában. Ezért a könyvtár- 

közi katalogizálási bizottság lemondott a^ról, hogy egyetlen szabályzatot dolgozzon ki 

valamennyi nemzeti könyvtár számára. A  különböző szövetségi köztársaságok könyv­

tárai maguk dolgozzák ki saját szabályzatukat, állományuk és r mzeti nyelvük ala­

pos ismerete alapján. A z  Egységes szabályzat a köztársasági könyvtáraknak nélkü­

lözhetetlen segédeszköze saját szabályzatuk kidolgozásában és az egész Szovjetu­

nióban biztosítja a katalogizálási elvek és gyakorlat egységét* Ezek a köztársasági 

szabályzatok befejezik a Szovjetunióban a katalogizálás egységesítésének munka- 

ját. ( M Á )

V  S  A

17RIGHT, «yllis E,: Problémás cou- 
rants du cataloga.se aux Etats-ünls. * 3* 
Blbl.Pr. o.ann. 1961. 9/lO.no. 431-435.P* 

A katalogizálás mai problémái az Egye­
sült Állasokban*

Hogy megértesse az ok a komoly vitákat, 

amelyek ma az Egyesült Államokban a ka­

talogizálás alapelveirői folynak, Wright 

nagy vonásokban áttekinti azt a mintegy

100 éves fejlődést, amely végül is a katalogizálási szabályzat revíziójának megindítá­

sához vezetett.

A  testületi szerző fogalma mindig is egyik sarokköve volt az amerikai könyvtá­

rak katalógusainak. Nagy probléma azonban a testületi szerzŐs mü rendszavának meg­

választása. Cutter szabályzata óta a testületeket két csoportra szokták osztani s en­

nek megfelelően az un. intézményeket a székhely, a társaságokat a nevük első szava 

alatt veszik fel. Mind a két csoportban azonban olyan sok a kivétel, hogy -  különö­

sen az !90S-as angol-amerikai szabályzat megjelenése és az amerikai szabályzat má­

sodik kiadásának megjelenése ( 1941) közötti időben — a speciális elbánást igénylő 

testületekre vonatkozó uj és uj szabályok teljesen elhomályosították az eredeti szán­

dékot: a kétféle testület-típus közötti különbségtételt.

A z  amerikai szabályzat második kiadásának első tervezne valamennyi szerző  

teljes nevének használatát s a születési és halálozási dátummal való kiegészítését ír­

ja elő. Ezt a tervezetet, az ilyen s ehhe- hasonló, feleslegesen komplikáló szabályok 

miatt erősen támadták, végül is azonban minden egyszerűsítés nélkül jelent meg 1948- 

ban, mint az A L A  szabályzat második kiadása.

A  szabályzat bírálatával megbízott Seymour Lu be tzk y  1953-ban adta ki "C a - 

taioging rules and prineiples" c, bírálatát. Ennek hatására elhatározták az uj, egysze­

rűbb szabályzat kiadását. Lubetzkyt  kérték fel a vállalkozás tudományos kiadójául.

11



A  régi szabályzat hibái olyan súlyosaiénak, bizonyultak, hogy célszerűbbnek lát­

szott teljesen uj szabályzatot készíteni, amely a lehető legegyszerűbb és leglogiku- 

sabb, A  katalógusok átalakításával járó költségek tekintetbe vételét nőm lehetett tel­

jesen kizárni a revízió munkájából. De azért az elv az volt, hogy egy-egy javasolt 

szabályt érdeme szerint vitassanak meg, tekintet nélkül az elfogadásával járó változ­

tatások költségére.

Lubetzky eddig egy sereg részlet-tervet dolgozott ki s ezeket egy szűkebb, 

majd egy egészen széleskörű bizottságban részletesen megvitatták. Egyhangú véle­

ményt ritkán értek el, de néhány szabályt végűi is sikerült megfogalmazni. ( Pl. a  tes­

tületek közötti különbségtétel megszűnik, minden testület a neve alatt szerepel.)

tervbevett komoly változtatások költségeit számos könyvtárfenntartó szerv nem 

akarja vállalni, s igy lehet, hogy kompromisszumokra kerül sor. ( IVLÁ)

N A G Y  B R I T A N N I A

m
CHAPLIN, A* H.: Les problemee du Nagy-Britanniában a katalogizálást nem irá-

catalogage exx Gran de-Bretagne* « 3 .Bibi*
Fr. 6.ann. 1961. 9/10.no* 437-440*p*. nyitja semmiféle központi szerv. A  L r ib ra ry

A katalogizálás problémái Nagy-Britan-
niában. Association égisze alatt 1908-ban megje­

lent a közös angol-amerikai szabályzat angol kiadása, amelyet a közművelődési könyv­

tárak és kisebb mértékben az egyetemi és szakkönyvtárak is használnak, de még ezt 

is a legtöbb helyen a helyi szükségletekhez adaptálják. A z  ország legnagyobb könyv­

tárának. í a  British Museumnak pedig saját szabályai vannak, saját fejlődéssel. A  nagy 

egyetemi könyvtárak nagy részét ( Boöleian, Cambridge) inkább a British Museum sza­

bályzata inspirálta, mint a Lribrary Associationé,' saját szabályzatuk elkészítésében.

Egyre nyilvánvalóbbá vált, hogy a kétféle tradíciót egyeztetni kell. Döntő fordu­

latot jelentett 1950-ben a Brit Nemzeti Bibliográfia megindulása. A  bibliográfia, amely­

nek elsősorban a közművelődési könyvtárak az előfizetői, az angol-amerikai szabály­

zatot fogadta el, bár a British Museumba befutó kötelespéldányok alapján készül. Így 

tehát ugyanazon a helyen azokat a müveket kétszer és kétféleképpen veszik fel.

A z  angol katalogizálási bizottság törekvése most arra irányul, hogy az amerikai­

akkal közösen készítse elő az uj, egységes, valamennyi angolnyelvii országra érvé­

nyes szabályzatot. A  nemzetközi konferencia eredményeit valószínűleg tekintetbe fog­

ják venni a szabályzat végleges kidolgozásánál. Megkönnyíti a  szabályzat létrejöttét, 

hogy a bizottságban a British Museum képviselői is kifejezésre juttatták saját szabály­

zatukkal való elégedetlenségüket. Megnehezíti viszont az uj szabályzatnak a gyakor­

latban való bevezetését, hogy a más alapokon nyugvó nagy katalógusok, elsősorban 

a British Museum katalógusának átalakítása óriási vállalkozás lesz. Előbb vagy utóbb 

azonban meg kell kezdeni, ezt mindenki elismeri. ( M Á)
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N É M E T O R S Z Á G

du c t a l i g ? “ 5 f e í S 2 8 i .  ^JSZSSTS L- dwiS S i c k m a n n  expozéjában rámutat
- CBÍBibl!l^? 6 ^ ! S?96^t9/ío!no?rSa#nt* ' « " « •  ^ ta log izá iás i problémákat
o ra a il^ t^ J e íe n fe g fh e S ^ e t !10"1 í,* a,t-  tett íei Németországban a  2. vüágháboru-

bari többé-kevésbe sérült vagy elpusztult

könyvállomány és katalógusok revíziója. A z  első korszakban, közvetlenül a  háború 

után, a munka sürgetett s be kellett érrűök a meglévő szabályzatokkal. E>e már 1949- 

ben megalakult Nyugat-Németországban egy katalogizálási bizottság, amely a Porosz 

Instrukciók reformjának gondolatával foglalkozott. A z  1954-es brémai könyvtáros kon­

ferencia óta a katalogizálás kérdései állandóan szőnyegen vannak. A z  utóbbi időben 

a vitákat erősen befolyásolta ( s részben paralizálta) a  jövendő nemzetközi konferen­

cia. A  londoni előkészítő ülés óta azonban komolyan készülnek a párizsi konferenci­

ára. A  német könyvtárosok belátták, hogy csak úgy vehetnek részt a párizsi viták­

ban, ha bizonyos fokig szakítanak a hagyományokkal. Anélkül, hogy teljesen dezavu- 

álnák a Porosz Instrukciókat, tesznek bizonyos engedményeket. Így például elfogadták 

a mechanikus sorrend elvét, már ami az uj katalógusokat illeti, nem nyúlnak azonban 

a Porosz Instrukciók szerint készült régi katalógusokhoz.

Nagy viták folytak a testületi szerzőség kérdésében is. Itt is engedményt tesz­

nek s Párizsban a nyugat-német delegátusok ( s  hihetőleg a kelet-németek is) a  tes­

tületi szerzőség meilett foglalnak állást. Abban a tekintetben azonban, hogy mit sorol­

janak ebbe a kategóriába, a németek sokkal óvatosabbak, mint például az amerikaiak 

vagy a franciák s rrindenképpen előnyben részesítik az egyéni szerzőt, ha van ilyen, 

akkor is, ha valamilyen testület ” felelős” a műért.

Megoszlik a német könyvtárosok véleménye az utalónak az egységes katalógus- 

lappal való helyettesítése kérdésében.

A z  "irodalmi egység” fogalmát Németországban mindig is ismerték s  Így nincs 

vita a főlap kérdésében. A  közművelődési könyvtáraknak és a  kurrens bibliográfiák 

szerkesztőségének azonban megengedik, hogy a "bibliográfiai egységet" részesítsék 

előnyben. A  bibliográfiák az eredeti elmet, ha lehet, kiegészítő jegyzetként közöljék.

A z  összetett és preíixumos nevekre vonatkozólag a németek továbbra is a  Po­

rosz Instrukciókat tartják helyesnek, vagyis azt, hogy a tradíciók és a nyelvi hova­

tartozás döntse el a  névformát.

Végül még egy kérdést említ S ickm ann :  a szabályzat egyszerűsítésének kér­

dését. Országos szinten szerinte a gyakorlatban használhatatlannak bizonyul az olyan 

szabályzat, amely csak nagy vonalakban ad útmutatást. Nemzetközi vitákban viszont

csak az alapvonalokban lehet megegyezni, amelyeket a bibliográfiák és katalógusok: 

(főképp nyomtatott katalógusok) készítésében követni kell. Ezek az alapvonalak és 

elvi megfontolások azonban befolyással vannak az egyes országok könyvtárosi vitái­

ra, amint az Németországban is történt. ( M Á )
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A  P Á R IZ S I  N E M Z E T K Ö Z I K A T A L O G IZ Á L Á S I  K O N F E R E N C IÁ V A L  
K A P C S O L A T O S  H IV A T A L O S  D O K U M E N T U M O K  É S  F O L Y Ó IR A T C IK K E K  

B I B L I O G R Á F I Á J A

A  LONDONI E LŐ K É S ZÍT Ő  
É R T E K E Z L E T  É S  A  P Á R IZ S I  

K O N F E R E N C IA  D O K U M E N T U M A I

International F edera tion  of L ibrary A s s o c ía -  
tions. International Cataioguing C on íeren ce. P r e -  
h m t n a r y  m e e t i n g .  W o r k i n g  p a p e r  [s] .

1. no. S IC K M A N N , L Q u e s t i o n s  fór con s id e -
ration- bv an International ca ta log ing  con íe ren ce
3 p.

2. no. U^RIGHT, W yllis  E, - L U B E T Z K Y , 
Seym our: P r in c ip le s  fór the construction of a
C ata loging C ode, 2 p.

3. no. R A N G A N A T H A N , S . R .: Po in ts fór d is -
cussion . 5 p.

4. no. S u gges íio n s  con cern in g  the co -o rd in a - 
tion of cata iogu ing princip les. Submitted by the 
A sso c ia t io n  d es  A rch iv is te s , B ib lio théca ires et 
Consorv'Qteurs de M u sées  de B elg ique. 3 p.

5. no, A S C A R E L L I, Fernanda: Compound 
nam es and nam es with p re fixes , 6 p.

6. no, K A L A \ ,  P a v le : C ho íce  o f entry fór
ai itl tors v.hose nam es va ry . 7 p.

7. no. S E K G U P T A , B enayendra: R endering of 
A s ia n  nam es as  head ings in ca ta logues using 
the Román alphabet. 3 p.

8. no. B R A U N , Hellmut: T h e  cata iogu ing of 
u ork s  with m ore than one author in the alpha- 
b^tical ca ta logu e. 14 p.

9. no, PO IND RO N, Paul: Prelim inary report on 
som é problerns relating to corpora te  authorship.
5 p.

10. no. P IE R R O T , R oger: Anonym ous works 
en tered  under group headings and form head­
ings. 4 p.

13. no. E D E LM A N N , R :  Outlines of a  plán 
fór a unión ca ta logu e  of Jewish literature. 3 p.

14. no. M O N TE IR O  D A  C U N H A  M aria  Luisa: 
Report on the situation and the problerns of 
cata iogu ing in Latin A m erica . 6 p.

15. no. Japan ese cataiogu ing p ractice. Submit­
ted by the Japan L ibrary  A sso c la t io n . 2 p.

International F edera tion  of L ib rary  A s s o c ia -  
tion, International Cataioguing C on íerence. P r  e -  
l i m i n a r y  m e e t i n g .  London, Juiy 19th -  25th, 
1959. R e p o r t .  -  M itteilungsblatt. (N ordrh . 
W estf.) 9 ,Jg. 1959. 5.no. 132-145.p.

International Federation of Library Associa- 
tions, International Coníerence of Cata­
ioguing Principles. Working paper[Sj.

I .no. 03B0RN, Andrew D.: Relation between 
caiaioguing principles and principles applicable 
to other forms of bibliographical work, 13 p.

2-4.no. LUBETZKY, Seymour -  VERONA 
Éva - JOLLEY; Leonard J. : The function of the 
main entry in the alphabetical catalog. 8, 23,
5 p.

ö.no, [VASZILEVSZKAÍA] VASILEVSKAYA,
V. A :  1. Limits to the use of entries under 
corporate authors. 2. The cataioguing of laws 
and treaties, 16 p.

ö.no. HONORÉ, S [uzannej: 1. Form of head- 
ing fór corporate authors. 2. Treatment of sub-- 
ordinate bodies. 11 p.

7. no. PIERROT, Roger: Entry of anonymous 
works under standard or form titles. 7 p.

8. no. DUKKIN, Paul S.: Problerns of the ca­
taioguing of serial publications. 8 p.

9. no. EISENHART, Ruth C.: Cataioguing of 
liturgies and reiigious texts in the aiphabetlcai 
catalogue, 10 p,

10. no. BRAUN, H [ellmutj: Multiple authorship 
15 p.

11. no. KALAN, Pavle: Choice of entry fór 
authors whose names vary 25 p.

12. no. ASCARELLI, Fernanda: Report on 
compound sumames and sumames with pre­
fixes, 3, 18 p,

13. no. MONTEIRO DA CUNHA Maria Luisa: 
Treatment of Brazílián and Portuguese names.
19 p,

14. no. SENGrUFTA Benoyendra: Rendering 
of Indic names-of-person in catalogue entries. 
18 p.

16. no. EDELMANN, R : The treatment of 
names in Hebrew characters and title entry fór 
Hebrew books. 3 p.

17. no. GrULL, C. D.: The impact of eiectronics 
upon cataioguing rules. 17 p.

Draft statement of principles, 7 p. (Magyarul: 
F 2543.)

Statement of principles. 18 p. (Magyarul:
F 2546.)

Definitions of cataioguing terms, Provisional 
English li@t*
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A  K O N F E R E N C IA  E L Ő K É S Z Ü L E T E I  
B E S Z Á M O L Ó K  A  K O N F E R E N C IÁ R Ó L

ATHERTON, Paulinés International Conference on Cataloguing Principlea. An observere report. » Spec.Libr. 52. vol.
1961. 10.no. 563-584.p.A megfigyelő beszámolója a párizsi Nem­zetközi Katalogizálási Konferenciáról.

BALL, Katharine L.: International Conference on Cataloguing Principlea, 
Paris, october 9tfa-18th, 1961. * Canadian 
Library. 18.vol. 1962. 4.no. i.part. 147- 
1 5 6 . p.Nemzetközi Katalogizálási Konferencia, 
Párizs, 1961. október 9-18. - Beszámoló.

1105. BALL, Katharine: Prellrainary Bea­ting fór the International Cataloguing 
Conference. » Canadian Library. Ib.vol.
1960. 4.no. 185-186.p.

A Nemzetközi Katalogizálási Konferencia 
(1961.) előkészítő ülése. - London,1959. julius 19-24.

BORKOWSKA, Wladyslawa: Miedzi-narodowa Konferencija w sprawie zasad ka- talogo^rania /Paryz, 9-18.X.1961./ =* Bib­
liotékára. 29.rok. 1962. 2.no. 52-56.p.Beszámoló a párizsi Nemzetközi Katalo­
gizálási Konferenciáról.

CHESNUT SHENK,Charlőtte F.:Inter­national Conference on Cataloging Prin­ciples. ■ Spec.Libr. 52.vol. 1961. 5.no. 
243-244.p. Bibliogr. 243-244.P.A katalogizálás elvi kérdéseivel fog­lalkozó nemzetközi konferencia. (Párizs, 
1961.okt.9-18.)

Conference Internationale de Ca- talogage. Réunion préliminaire á Londres, 
(19-25 juillet 1959.) * B.Bibl.Fr. 4.ann.
1959. 7/8.no. 367-374.p.Nemzetközi Katalogizálási Konferencia. 
Előkészítő ülés Londonban, 1959. jul.19- 25-őn.

Conférence Internationale sur les Principee de Catalogage. Analyses des do- cuments de travail et réponses de la Co- 
mission Francaise de Catalogage. - B,Bibi. 
Fr. 6*ann. 1961. 9-10.no. 451-483.P.A Nemzetközi Katalogizálási Konferencia "working-paper"-jelnek elemzése és a Fran­cia Katalogizálási Bizottságnak a javasla­tokra adott válasza.

DOMANOVSZKY Ákos: A p á r iz s i  nem­
z e tk ö z i  k a t a lo g iz á lá s i  k o n fe re n c ia . = A 
K ön yvtá ros . 1 2 .é v f .  1962. 2 .s z .  7 0 -7 1 .p .

DRTINA,Jaroslav: Pred prvou mezl- národní konferenci o katalogizaci. ^ Kni- hovnlk. 5.roé. 1960. 10.no. 311-314.p.
Az első Nemzetközi Katalogizálási Kon­

ferencia elé.

IInternational] FCederation of] Ltlbrary] ALesociatione] International Ca­taloguing Conference.Preliminary Meeting, 
London, July 19th-25th. 1959. = Libri.9.vol. 1959. 3*no. 254-261.p.Az IFLA Nemzetközi K a t a l o g i z á l ó é i  Kon­
ferenciája. Előkészítő megbeszélés, Lon­
don, 1959.Jul.19-25.

International Federation of Lib­rary Associations • International Catalo­
guing Conference. London,19-25 July 1959. 
=s Unesco B.Libr. 13.vol. 1959. 11/12. no. 
266-269., 292.p.Az IFLA Nemzetközi Katalogizálási Kon­
ferenciája. London, 1959.julius 19-25.

L0EBEN5TEIB, Helene: Vorbereiten- de Tagúiig für eine Internationale Konfe- renz über Katalogisierungsprinzipien.Lon­
don 19-25. Juli 1959. = Biblos. 9.Jg.l960.l.H. 14-21.p.A Nemzetközi Katalogizálási Konferen­
cia előkészítő ülése. London, 1959.julius 
19-25.

OLSEN, Torkll: Omkring den plan-lagte Internationale konferenee om kata- 
logiseringsprincipper. = Bogen3 Verden. 
42.arg. 1960. 4.no. 174-178.p.A katalogizálás elveivel foglalkozó nemzetközi konferenciákról.

POINDRON, Paul: Préparation de la Conférence Internationale sur les Principes de Catalogage. Paris, 1961. ®
B.Bibl.Fr. 5.ann. 1960. 12.no.467-483.p.

A Nemzetközi Katalogizálási Konferen­cia /Párizs, 1961./ előzményei és előké­szítése. - Rövidített angol ford.megj.: 
LIbr.Res.Techn.Serv. 5.vol. 1961. 3. no. 
225-237.p.

POPOYIC, Olga: Pred odrzavanjemedjunarodne konferencije za kataXo^iza- ciju u Parizu 1961. god. = Bibliotekar 
(Beograd). 12.g. 1S60. l-2.no. 48-53.p.Az 1961.évi párizsi Nemzetközi Katalo­gizálási Konferencia elé.

RANG Ali ATHAN, S.R.: ' International Conference on Cataloguing 1961. =* Ann.Libr. Sci. 8.vol. 1961. l.no. 19-25. p. Bibliogr. 25.p.
Az 1961. évre kitűzött Nemzetközi Ka­talogizálási Konferencia.
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SICRTJANN, Ludwig: Die D iskuesion 
dér Probleme des a lphabetlschen  K a ta logs  
in  Deutsehland und d ie  In te rn a tion a le  non- 
fe ren z  dér IFLA. = B drsenb latt (F rank fu rt 
a .U . ) .  1 7 .Jg. 1961. 84 .H. 1834-1838.p.

A betűrendes kata lógus problémáinak v i ­
tá ja  Németországban és az IFLA Nemzetközi 
K a ta lo g iz á lá s i K o n fe re n c iá ja ,P á r iz s f 1961• 
o k t .9 -18 .

SPALDING,Sumner C .: In te rn a t io n a l 
C a ta log ing  Conference adopts statem ent o f  
p r in c ip le o .  = L ib r .J .  8 6 .v o l.1 9 6 l.  2 I .n o . 
4143-4144.p.

A Nemzetközi K a ta lo g iz á lá s i  K on feren cia  
k a ta lo g iz á lá s i  s za b á ly za to t fogad e l .

3603. Stellungnahme zu den Theraen dér 
In te rn a tio n a len  Konferenz f í i r  Grundsátre 
dér a lphabetischen  K a ta lo g ls ie ru n g . = Z. 
B ib i .B ib l io g r .  7 . j g .  1960. 4. HU380-384.p.

A nem zetközi K a ta lo g iz á lá s i Konferen­
c ia  tém áiva l kapcso la tos á l lá s fo g la lá s  
Nyugat-Németországban.

VASZXLEV3ZKAJA, V .A .:  Podgotovka 
mezsdunaro' nőj k o n fe re n c ii po principam  
k a ta lo g iz a c i i .  = S z o v .B ib l io g r . 1961. 2. 
no. 44-50 .p.

A k a ta lo g iz á lá s  e l v e i r ő l  s zó ló  nemzet­
közi k o n fe ren c ia . -  Az 1961. októberében, 
Párizsban  tartandó kon feren c ia  e lő k é s z í­
t é s é r ő l .

2405. ’iVRIGHT, V/yllis E .: In te rn a tion a l 
C a ta log in g  C on ference. = L ib r .R és .T ech n . 
S érv . 4 .v o l .  1960. 1 * no• 85-89 .p.

Nem zetközi K a ta lo g iz á lá s i K on feren c ia . 
E lő k é s z ítő  ü lé s , London, 1959. ju l iu s  19- 
25.

A  K A T A L O G IZ Á L Á S  ELM ÉLETÉVEL  
É S  G Y A K O R L A T Á V A L  FO G LA LK O ZÓ  
C IK K E K  KÜLÖNÖS T E K C sTE TTE L A  

K O N F E R E N C I Á R A

CHAPLIN, A. H .: Les problémes du
ca ta logage  en Grande-Bretagne. = B .B ib l.
F r. 6 .ann. 1961. 9 -10 .no. 437-440.p.

A k a ta lo g iz á lá s  problém ái N agy-B ritan ­
niában.

D0NÍAN0V3ZKY, Ákos: Die korporati- ve Verfasserschaft. * Libri. ll.vol.196l*2.no. 115-158.p. Eibliogr. 156-158.p.A testületi szerzőség.

DRTINA, Jaroslav: Kolektivniautorstvi. = Knihovník. 5-x*oÖ.196l.
2. no. 45-48.p.
3. no. 88-90.p.4. no. 107-110.p.A testületi szerzőségről.

NOVIKOVA, E .: Les principaux p ro - 
blemes du ca ta logage  en URSS. = B .B ib l.ftv  
6 .ann. 1961. 9 -1 0 .no. 441-450.p.

A k a ta lo g iz á lá s  főbb problém ái a S zov­
je tu n iób an .

NOVIKOVA, E .A . ; Osznovniie p ro b lé ­
ma k a ta lo g iz a c i i  za rubezsom i  v s z ő v e t -  
szko j k a ta lo g iza c io n n o j t e o r i i  i  praktika* 
-  Szov. B ib l io g r .  1961. 2 .no. 51-71.p
B ib l io g r .  lá b jeg yze tek b en .

A k a ta lo g iz á lá s  a la p ve tő  problém ái kü l­
fö ld ö n  és a s z o v je t  k a ta lo g iz á lá s i  elmé­
le tb e n  és gyakorla tb an .

PLISZCZYNSKA, Hanna: Glówn© prob- 
lemy zasad kata logow an ia . = P r z e g l .B ib l .  
2 8 .ro c z . 1960. 4 .no. 289-305.p .

A k a ta lo g iz á lá s i  e lv e k  fő  p rob lém ái.

RANZ,Jim: A lexander J.Rudolph and 
h is  "new method o f  c a ta lo g in g ” . «  L ib r .  
R és .Tech n .Sérv . 5 .v o l .  1961. 4 «no. 259-
266.p. B ib l io g r .  265-266.p* I l l u s z t r .

A lexander J.Rudolph és "Uj k a ta lo g iz á ­
l á s i  e l já r á s a ” . -  1891-ben.

SICKKANN,Ludwig: Les problémes du 
ea ta logu e a lpbabétiqu e d 'au teu rs  e t  de 
t i t r e s  en A llem agne. = B .B ib l.F r .  6 .ann.
1961. 9 -10 .no. 423-429.p. B ib l io g r .  428- 
429.p.

A betűrendes kata lógus problém ái (Nyu­
g a t - )  Németországban.

SZAMOJLQV,V.A. :0 ne kot őriül s zp o r 
nüh voproszah  k a t a lo g iz a c i i  i  s z isztém a  
t i z a c i i  h udozsesztvenno j l i t e r a tu r ü  naro 
tíov SzSzSsR. -  S z o v .B ib l io g r .  1961. 4 .no 
5 4 -5 8 .p. B ib lio g r .p a s a im .

A S zo v je tu n ió  n épe i szépirodalm ának v i  
tá s  k a t a lo g iz á lá s i  és o s z tá ly o z á s i  k ér 
d é s e i .

VVRIGHT, W y ll is  E. : Problémes cou- 
ran ts  du ca ta logage  aux E ta to -ü n is . *  B* 
B ib i .F r . 6 .ann. 1961. 9 -1 0 .no. 431-435.p.

A k a ta lo g iz á lá s  J e le n le g i  problém ái az 
E gyesü lt Államokban.

A Z  A L A  S Z A B Á L Y Z A T Á N A K  
REVÍZIÓJÁVAL F O G L A L K O Z Ó  C IK K E K

BECKMAN, LIargaret: Experiment inthe use of the revised code of catalo- 
guing rules. = Libr.Rés.Techn.Sérv.5.vol.
1961. 3.no. 216-220.p.A katalogizálási szabályok megváltozta­tott kódexének kisérieti alkalmazásai.

BROWN, Margaret C.: Living with the new code: the Free Library of Phila­delphia. » Libr.Rés.Techn.Sérv. 5-vol. 
1961. 3.no. 206-212.p.Milyen alakban tudná a Free Library of Philadelphia elfogadni az uj LALA katalo­gizálási] tervezetet.
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COLBURN, Edwln B.s Wilson Company 
ca ta lo g in g  changos. = L ib r .Rés.Techn .Sérv.
5.vol. 1961. 3.no. 212-216.p.

A Wilson Company által a katalogizálás tarén alkalmazott T á ltoztatások.

COIIINS, Dorothy: Catalog code re- Tision fór serial publications. = Libr. 
Rés .Techn.Sérv. 5.vol. 1961. 3.no. 220- 
224.P.A katalogizálási szabályzat revíziója a sorozati kiadványokkal kapcsolatban.

DEWTON, Johannes: Holea in thefish net. - Libr.J. 86.vol. 1961. 15.no.
2752-2755, 2771.p.
Lyukak a hálóban. - Az ALA katalogizá­lási szabályzattervezetének vitája.

P 2542. DEWTGN,Johannes L.:A nagy ábránd. Héhány megjegyzés a katalogizálás jelen­legi állapotáról és az ALA szabályzat­
tervezetéről. (The grand illusion.) • Libr.
J. 86.vol. 1961. 9.no. 1719-1729.p.

DÓDÉNDORF, Háry Seely : Schoolllbraries and the draft code. » Libr.Rés. 
Techn.Sérv. 5.vol. 1961. 4.no. 281-284.p.

Az Iskolai könyvtárak és az LALA] uj ka­talogizálási szabályzatának tervezete.

DUNKIH,Paul S.: Cutter redlvivus. 
« Libri. ll.vol. 1961. 2.no. 181-189. P.Cutter redivivus.- Az amerikai katalogi­
zálási szabályok revíziója.

DUNKIH* Paul S.s Guesstiraates un- limited: the draft code in imagined ope­rát ion. * Libr.Rés.Techn.Sérv.5.vol.1961.
3-no. 179-1B5.P. _  ^ _ . .. ,Korlátok közé nem szorított feltétele­zések: az ALA szabályzat-tervezet felté­telezett alkalmazásának [költségvetési] 
következményei•

DÜHKXN, Paul: Howlers - here and 
now. * Libr.J. 86.vol. 1961. 15.no. 2744- 
2749.p. ^  ."LeitérJakabok" - itt isf ott is, - Az ALA katalogizálási szabályzattervezete 
bírálóinak tévedései.

HA3KINS, Susan M.* Is Harvard bound by the pást? ■ Libr.Rés.Techn.Sérv.5.vol. 1961. 3.no. 189-198.p. Bibliogr.
198.p.
Kötl-e a Harvard Egyetem Könyvtárát a múlt hagyománya [cimleirási szempontból.]

HINBS,Theodore C.: Comment on the draft code. * Libr.Rés.Techn.Sérv. 5.vol. 1961. 3.no. 237-240.p.
Észrevételek a[z ALA] szabályzat-terve­zettel kapcsolatban.

LUBETZKY, Seymour: Smoke over re- vlsion. = Libr.J. 86.vol. 1961. 15. no. 2740-2744.p.
Füstfelhő az [ALÁ katalogizálási sza­bályzatának] revíziója felett. - Megjegy­zések Johannes L. Dewton The grand illu­

sion c. cikkére. L. Rep.4347.

SMITH, Audrey: Substantive changes in the draft code, June 1960-July 1961. « 
Libr.Rés.Techn.Sérv. 5.vol. 1961. 4.no. 341—342.p.

Az ALA uj katalogizálási szabályzatter­vezeten 19bO junius - 1961 juiiuo között eszközölt lényeges változások.

SPALDING.Suamer C.: Illusion? De- lusion? Collusion? =* Libr.J. 86.vol.196l.
15.no. 2749-2751.P.Illúzió? Hallucináció? összepaktálás? - Az ALA katalogizálási szabályzattervezete bírálóinak bírálata.

5PALDING, C. Sűrűiért The quantl- tative effects of changed cataloglng ru- 
les on the exlsting catalog. = Libr.Rés. 
Techn.Sérv. 5.vol. 1961. 3.no. 198-206.p.A megváltozott katalogizálási szabályok kvantitatív hatása a meglévő katalógusok­ra. [Statisztika a Library of Congress ka­talógusai alapján.]

WRIGHT, Wyllis E.s Comparison of results of use of C[ode of] C[ataloging] 
R[ules] draft code versus présént ALA 
rules. * Libr.Rés.Techn.Sérv. 5.vol. 1961.3.no. 186-188.p.

A CCR szabályzat-tervezet alkalmazásá- nak várható eredményei a jelenlegi ALA szabályokkal szemben.

fe lh ív juk  az olvasók figyelmét, hogy a j
}

könyvtártudományi szakkönyvtár

í hétfőtől- péntekig
de. 9- este 8-ig nyitva van.

J szombaton ele, 9 -13 áll az olvasók rendelkezésére i

I Szakkönyvtár telefonszáma: 134-C00/ 269. mellék.
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O S ZTÁLYOZÁS

ADATOK A Z  ETO ÚJABB FEJLŐDÉSÉHEZ

Olyan hatalmas vállalkozásnak, amely világszerte egységes osztályozási munkaesz­
közt kiván biztosítani könyvtári, bibliográfiai és dokumentációs célra, lépést kell tartania 
a tudomány újabb eredményeivel. Erre törekszik az Egyetemes TTizedes Osztályozás* Most 
ne azt vizsgáljuk, hogy milyen sikerrel.

Újabb táblázatot nem lehet siirü időközökben kibocsátani, mert az nem gazdaságos. 
Nemzetközi síkon is jegyzékkel és pótjegyzékkel kell lehetőséget adni, hogy az érdekel­
tek a vált ozás okát figyelemmel kísérhessék.*

Nálunk az ETO-nak hivatalos magyar kivonata 1955. julius 1-ig dolgozta be a mó­
dosításokat. A z  újabb fejlődés lényeges elemeiről az Országos Könyvtárügyi Tanács 8* 
számú kiadványa tájékoztat.* * 2. kiadása 1960, közepéig szakrendben közölte a változá­
sokat. (A z  ETO uj rövidített magyar nyelvű kiadását az Országos Osztályozási Bizott­
ság készíti elő 1963 évi megjelenésre.)

De 1960 óta is történtek a rendszernek olyan fejlesztései, amelyek az 1955 júliu­
sában lezárt rövidített magyar táblázatokkal dolgozó szaktársaink munkáját érintik. Csak 
ezen változások ismeretében végezhetik szakozó könyvtárosaink feladataikat legalább 
annyira korszerűen, amennyire a tizedes vagy akár más rendszer képes a tudomány e- 
gyes ágaiban jelentkező felfedezéseket, vívmányokat, eredményeket számba venni, csopor­
tosítani és elhelyezni táblázataiban.

Az alábbiakban a magyar rövidített kiadás használói számára állítjuk össze a fon­
tosabb k i t e r j e s z t é s e k e t  és vá ltoz tatásokat .  Első alkalommal a k ö z ö s  a l o s z t á -  
s oknál bekövetkezett i ej lödé s mozzanatait regisztráljuk, majd a fŐtáblázat i rész szak­
rendjében haladva folytatni szándékozunk tájékoztatásunkat.

Lényeges változást találunk a fö ld ra jz i  közös al osztás ok fizikai helymegjelölések­

nél (2 ) .  A z  éghajlati övezetek, a klimatikus zónák (211/213) jelzet csoportjában.

(211-13) Déli sarköv

( 211-17) Északi sarköv

használandó az eddigi (211*1) és (211.2) jelzet egyidejű törlésével. Ugyanígy

(212-13) Déli mérsékelt öv

(212-17) Északi mérsékelt öv 

a régi (212.1) és (212.2) helyett.

Jegyezzük még fel a következő al osztás lehetőségeket ebben a csoportban:

(211*6) Állandó jégzóna

* M ost je len t meg a z  elfogadott vá ltozásokat fé lévenként reg isztrá ló  Extensions and corrections 
to the UDC ser. 4. 5. száma, amely a z  1959. jen. 1-től 1961. jun. 31 -ig . végrehajtott vá lto zá ­
sokat tartalm azza.

♦* V eredy Gyula; A  könyvtári o sztá lyo zás  újabb k érdése i különös tekintettel a  t ized es  ren dszer 
fejlődésére. 2, átdolg. bov. kiad. Bp. 1961. 83 p.
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(211.7) Tundra

( 212.3) Hideg mérsékelt öv

( 212.4) Hűvös mérsékelt öv

(212.5) Meleg mérsékelt öv

(213.1) Szubtrópusi övezet

(213.5) Trópusi forró övezet

Lényegesen megváltozott a S zov je tun ió  földrajzi alosztásainak: táblázata. A  Szov­

jetunió, mint a FID. tagja javaslatára illetékes szervek közreműködésével ” 1961. 03. 24” 

keltezésű jegyzék (Note P 728) az eddigi (47) és (57) alosztások módosított szöve­

gével a Szovjetunió hivatalos területi fölosztásához simulóan adja az uj szkémát. A z et­

től eltérő jelzetek a (4?) és (57) csoportban, valamint az összes (58) alatti SzU Kö­

zépázsiai Köztársaságok szakszámai megszűntek. Az utóbbi területek is ( 57) alosztá- 

si csoportba nyertek elhelyezést.

Az uj felosztást főbb vonásokban az alanti táblázatok adják

(47) Szovjetunió (474.2) Észt SzSzK

( 470) Oroszországi Szovjet Föderatív ( 474.3) Lett SzSzK
Szocialista köztársaság (474.5) Litván SzSzK

(470.1) Észak (475) Történelmi célokra megmarad
(470.11) Arhaingelszk ( 476) Beloruszsz SzSzK
(470.12) Vologda ( 476,1) Minszk
(470.13) Komi A SzS zK ( 477) Ukrán SzSzK
(470.2) Északnyugat (477.41) Kiev
( 470.22) Karéi A SzSzK (477.54) Harkov
( 470.23) Leningrád (477.74) Odeszsza
( 470.3) Közép- Oroszország (477.87) Kárpát ukraj na ( Uzsgorod, Ungvár)
( 470.311) Moszkva (477.9) Krím
( 470.312) Tula (478.9) Moldvai SzSzK
(470.325) Voronezs (479) Kaukázus
( 470.328) Mordvin A SzSzK (479.2) Transz kaukáz us
(470.332) Szmolenszk (479.22) Grúz SzSzK
( 470.343) Mari A SzSzK ( 479.24) Azerbajdzsán SzSzK
( 470.344) Csuvas A SzSzK (479.25) Örmény SzSzK
( 470.4) Közép- és Felső-Volga A  Szovjetunió ázsiai területei (57) alatt e-
(470.41) Tatár A SzS zK gyesültek.

( 470.5) Ural ( 571) Ázsiai Szovjet Föderatív Szocialis­
( 470.51) Udmurt A SzSzK ta Köztársaság

( 470.52) Baskír A SzSzK ( 571.1) Nyugat-Szíbéria

( 470.6) Észak- Kaukázus (571.5) Kelet-Szibéria

A  Kaukázust, mint egészet 1. (571.6) Távolkelet
(479) alatt (574) Kazah SzSzK

( 470.68) Kalmük A SzS zK ( 575) Közép-Ázsia
(474; Balti köztársaságok (575.1) Uzbég SzSzK
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( 575.2) Kirgiz SzSzK  

( 575.3) 'Tadzsik SzSzK

( 575.4) Turkmén SzSzK

Nagyobb arányú változtatást hozott volna az a f r ik a i  földrajzi olosztásoknál az 

1961 évi május 25-i javaslat (Note P 743), ha nem érkeztek volna be felszólalások a 

tervezett módosítás ellen. így csak későbbi időpontban lehet a közben is történt válto­

zásoknak megfelelő uj és hatályos táblázati felosztással számolni.

A z  idő szerinti olosztásoknál a szabatos jelölés egyes vonásokkal kapcsolt ösz- 

szetett jelzeteknél a vonás után két számjegyű. A z  ETO magyar kivonatos kiadásában

ennek megfelelően

" 43- 2" helyett " 4 3 -0 2

”52-2M helyett "52-02'

" 52-3” helyett "52-03'

" 53- 2M helyett " 53-02'

Írásmódot kell használni,

Elhatározta a Central Classification Committee, (CCC -  Központi Osztályozási Bi­

zottság) ho^y a -  jelű korlátozottan közös elosztásokat f o k o z a to s a n  á l t a l á n o s a n  

k ö z ö s  al  o s z t á s  okká a lak í t ja  át. Első lépésként a -05 Személyek alosztást, 

amely eddig főképpen a társadalom- és orvostudományban szerepelt részletezve korlá­

tozottan közös elosztásként, javasolja most egységes felosztásban és bővebb tagolás­

ban általánosan használhatónak. A  javaslatból rövidesen hatályos határozat lesz.

A z  aposztróffal képzett szintézist jelentő elosztások l e r a k á s i  s o r r e n d j é b e n  

történt változás. Ezentúl az aposztrófos elosztású jelzet közvetlenül a következő érté­

kű főtáblázati tizedes szám elé kerül, pl,

669.35 

669.35( 04)

669.35(47)

669.35-43

669.35.09

669.35’24

669,35’71

669.36

vagyis minden más közös, vagy korlátozottan közös elosztás megelőzi az aposztrófé - 

sat. ( VGry)
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T Á J É K O Z T A T Ó  M U N K A
( BIBLIOGRÁFIA, DOKUMENTÁCIÓ)

A Z  UNESCO NEMZETKÖZI BIBLIOGRÁFIAI, 

DOKUMENTÁCIÓS ÉS TERMENOLÓGIAI TANÁCSADÓ  

B IZO TTSÁG ÁN AK  ELSŐ ÜLÉSE  

(Párizs, 1961. szeptember 21-29)

A  Könyvtári Figyelőben tavaly (1961. 7,sz.) beszámoltunk az Unesco 1961-62. é- 

vi könyvtári és dokumentációs programjáról. A  beszámolóban ismertettük a Nemzetközi 

Bibliográfiai, Dokumentációs és Terminológiai Tanácsadó Bizottság megalakulásának kö­

rülményeit. (440-44l.p.)

A  bizottság 1961. szeptember 21 és 29 között tartotta első ülését Párizsban. A z  

ülésre kiadott irományok, melyek jegyzékét a 28—29. oldalakon közöljük,- a  Könyvtártu­

dományi Szakkönyvtárban az érdeklődők rendelkezésére állanak.

A z  alábbiakban az ülésről kiadott -  jegyzékünkben a 18. sorszám alatt leirt -  zá­

rójelentést ismertetjük részben teljes, részben pedig kivonatos fordításban.

A  zárójelentés 1-4 pontjai a megnyitó ülésről, az ügyrendekről és a bizottságok 

megválasztásáról számolnak be.

5. J A V A S L A T O K  T Ö B B  NYBLVtj S Z Ó T Á R A K  S Z E R K E S Z T É S É R E

A  titkárság jelentette a Bizottságnak, hogy érdeklődés mutatkozik több nyelvű szó­
tárak iránt, mivel ezek a gazdasági fejlődés terén most elindult országokban a művelő­
dés munkájának alapjául szolgáló eszköznek tekinthetők.

A  több nyelvű szótárakra vonatkozó javaslatokkal foglalkozó albizottság a kérdés­
sel i három ülésen foglalkozott. A z  albizottságnak a Bizottság elé terjesztett írásos jelen­
tése röviden a következőket tartalmazza.

a/ szükség van több nyelvű szótárakra;
b/ a több nyelvű szótárak szóanyagénak javítására kell törekedni;
c/ erőpocsékolás elkerülése végett koordinálni kell az ezen a területen folyó mun­

kákat;
d/ arra kell törekedni, hogy az ilyen szótárak a lehető legszélesebb körökben le­

gyenek hozzáférhetők és terjeszthetők.
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Az idevágó munkának kétféle jellegűnek kell lennie; a kétféle munkának nagyjából 
a következő arányban kell megosztania:

szótárak szerkesztése 75 %
bibliográfiai tevékenység 25 %.
A z albizottság jelentéséhez csatolt függelék a fenti javaslatok közül többet részle­

teiben ismertet, példákat sorol fel a meglevő több nyelvű szótárakból s tanácsokat ad i- 
lyen szótárak szerkesztéséhez. Nyomatékosan rámutat ezenkívül az ilyen jellegű munka 
k o o r d in á l á s á n a k  szükségére, ami egyébként -  mint külön programpont -  a teljes bi­
zottság munkatervében is szerepel. (L . 6.g. pontot).

#

6. A  BIBLIOGRÁFLAI. DOKUN iENTÁCIŐS ÉS TERMINOLÓGLAI 
M U N K A  N E M ZE T K Ö ZI K O O R D IN Á L Á S A

a) Elsődleges kiadványok *

A  B a s i s  of a code  of good  p rac t ic e  fór sc ien t i f ic  p ub l i ca t io ns  ( A  tudo­
mányos müvek közzétételének helyes gyakorlatára vonatkozó szabályzat alapelvei) c. do­
kumentumot, amelyet az ICSU- FID- ISO- UNESCO** közös bizottság szerkesztett, az U- 
nesco Alkalmazott* és Természettudományi Pőosztálya jóváhagyás végett a Bizottság elé 
terjesztette. A  szabályzatban az a javaslat foglaltatik, hogy minden cikkhez a s z e r z ő  
által készített ö s s z e f o g l a i á s  csatlakozzék s utalás történjék a szöveg természetére 
( eredeti, ideiglenes, illetve szemle) vonatkozóan. A  szabályzat ezenfelül tudományos mü­
vek írására vonatkozó irányelveket s javaslatokat tartalmaz a s z e r k e s z t ő k  számára.

A  Bizottság véleménye szerint ez a szabályzat, mivel a természettudományok és a 
műszaki tudományok szem előtt tartásával készült, a társadalomtudományok és a humán 
tudományok területén mindaddig nem alkalmazható, amig csak ezen szakterületek nemzet­
közi, nem-kormányzati, szervezetei felül nem vizsgálták.

A  szabályzattal kapcsolatban a következő kérdések merültek még fel:

1 kötelezővé tehető- e a szabályok elfogadása?
2 miként lehet a kiadókat (de ugyanúgy a szerzőket és szerkesztőket is) érde­

keltté tenni a szabályzat alkalmazásában?
3 nincs-e lehetőség a tudományos tárgyú és kutatási eredményekről beszámoló 

jelentések ( report) ide vonására is?
4 nem lehetne-e a  szabályzatban a figyelmet más rokon kérdésre is ráirányítani, 

mint amilyen pL a tudományos folyóiratok formátuma, a publicitás, a pagináció?
5 nem lehetne-e a transzliterációra vonatkozó utasításokat is felvenni?

A  Bizottság a szabályzatot jóváhagyta azzal, hogy kibocsátásakor kifejezésre kell 
juttatni: csak a természettudományokra és műszaki tudományokra vonatkozik. Utalni kell 
ezenfelül a megfelelő ISO-ajánlásokra. A jz utóbbiakat függelék alakjában a szabályzathoz 
kell csatolni.

b) Nemzetközi referáló szolgáltatások a természettudományok területén £qJ

( A z  Ur.esco titkársága által 1962. júliusában a Gazdasági és Szociális Tanács 
39. ülésszaka elé terjesztendő jelentés. (Rés. B/804A (xxx) )

A  dokumentumot a bizottság felülvizsgálta s nem emelt ellene kifogást. A  bizottság 
a jeiontéstervezetet 1962. februárjában veszi majd kézhez.

c) Katalogizálási alapél vek [9 ]

Awz IFLA előzetes tájékoztató jelentést terjesztett a Bizottság elé a katalogizálás

* A  s z e l e t e s  záró je lbe  tett szár- a 23-29. oldalakon közölt je g y z ék  téteLszámára utal.
:C5V« Ir„:err.at:onai Council of Scientific Unions.-ISO  International Organisation fór Standar-



alapelveinek egyeztetéseire életrehivott munkacsoportjának tevékenységéről, A  Párizsban 
októberben tartandó konferencián* legalább 56 nemzeti és nemzetközi szerv delegátusa, 
valamint 50 személy megfigyelőként vesz részt. A  jelentés szerint a konferencián nem 
szándékoznak minden könyvtárnak egyaránt megfelelő s részletekbe menő katalogizálási 
szabályzatot szerkeszteni.

d) Nemzetközileg elfogadható osztályozási rendszer £io]

A  Bizottság tagjai számára szétosztott dokumentum az ETO bírálatával foglalkozó 
újabb cikkek és vitáik szemléjét tartalmazta. Azt a véleményt képviseli, hogy -  bár az 
ETO alkalmazását és tökéletesítését jelenlegi felhasználási körében folytatni kell, -  u - 
gyanakkor. azonban uj o s z t á l y o z á s i  r e n d s z e r  kidolgozására is szükség van. A z e- 
gyik albizottság megtárgyalta ezeket a javaslatokat s az alábbi jelentést terjesztette a ta­
nácsadó Bizottság elé, amit a Bizottság azután elfogadott. *'*

1/ Szükség van az ETO sürgős revíziójára.
2/ A  Bizottság -  uj osztályozási rendszer kérdésének gondos tanulmányozása Ta­

tán -  azt javasolja, kapjon a EID megfelelő pénzügyi támogatást reá, hogy o- 
lyan osztályozási célokat szolgáló terminus-jegyzéket állítson össze ( a termé­
szettudományok és a műszaki tudományok kivételével, mert ezekkel kapcsolat­
ban bizonyos vonatkozásban ez a munka már megtörtént), mint amilyenek pl. az 
fT emberi kapcsolatok területének kartotékjában” ( " humán relations area fiié” ) 
már használatban vannak. Bevezetőül szolgálna ez a jegyzék az alábbi célokat 
szolgáló osztályozási rendszer tanulmányozásához:
a/ polcokon, kartotékokban és bibliográfiákban való lineáris elrendezés, 
b/ kézi peremlyukkártyák, illetve ” peek- a- boo**- rendszer***alkalmazása, és
c/ teljes gépesítés.

* A  konferenciáról beszámolót a z  1-20. oldalakon közlünk.
** A  je len tés a következő  bibliográfiát' tartalmazz

1. A »  SUN DEL IN: T h e  prosont syslom  of r e -  
v is ion  oi the UDC, somé critical romarks.
• International C ongress of L ibraries and 
Documentation Cent rés, Brussels, 11-18 
Septombor 1955.2. v o l.B  113-lX8.p, T h e  
Hague 1955.

2. O. F R A N K : Übcr die zukünftige Bntwicklung 
dér Internati onaien Dezimalklassifikation. =
R. Doc. 27.anru 1960. 4.no. 141-144.p.

3. E. W ÁHLIN: Allm ánna principer för littera- 
turkJassificering med spec ie ll hans>7i till den 
aktueila intom ationella debatten. -  B íb lioteks- 
bladet 46 árg. 1961. 2.no. 90-9C.p.

4. F . DONKER DUYV1S: General and specia l 
classifications. «  International C ongress of 
L ibraries and Documentation Centres, Brus­
sels, 11-18 Septem ber 1955.1. vo l. 204-207. 
P-

5. B .R.P. K YLE : T h e  UDC: A  study of the pre- 
sent position and of its future developments, 
with particular attentíon to those schedu les 
which deal with the humanities, árts and 
Sciences. -  U nesco  B. Libr. 15.voL 1961. 2. 
no. 53-69.p.

6. B .C . V IC KERY: T h e  universal decimai e lá s - 
sification and technical Information indexing. 
m U nesco B. Libr. IS .voL  1961. 3.no. 126- 
-38, 147. p.

7. G , A .  LLOYD: A  "n ew  deal” in universal 
classification? 1 R .Doc. 27.ann. 1960. 4,no. 
149-153.p.

8. A  K IN& : T h e  universal decimai c lass iiica - 
tioru - R. Doc. 28.ann. 1961. l.no. l-2 .p .

9. K . FILL: K ritische Cédánkén zűr Revision  
dér Dezimalklassifikation. • R. Doc. 28.ana 
1961.

10. O. F R A N K : Die Dezimalklassifikation, Anw en- 
dung und Weíterentwicklung. Stuttgart, 1960. 
(Handbuch dér K iássifikation  H. 12).

11. G ;A , LLOYD: Comparison of Dewey DC and 
UDC at a  minimum three-figure leve l. = R. 
Doc. 27.ann. 1960. 2.no. 4 5- 80.p.

12. C. CLEVERDON: T h e  A s lib  Cranfield research  
project on the comparative e ffic ien cy  of in ­
dexing system. ■ A s lib  P roc . 12.vol. 1960. 
12.no. 421-431.p.

13. J .A .SC H U LLE R : E xperience with Indexing 
and retrieving by UDC and Uniterms. • .Aslib 
P roc . 12.vo l. 1960. l l .n o .  372-389.p.

14. E. de GROLIER: Etudes sur le s  catégories 
gén éra les  applícables aux classifications et 
codifications documentaires. M lan, 1960, 190
p.

*♦* R ész le tes  leírását L: Punched cards. The applications to scier.ce and Incustry. 2.ed. New  Ycrk. 
(1958 ) 148- 151«p.
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3/ A z  eljárásnak a következőkből kell állnia:
a/ a nyersanyagnak ( 10 000 terminus) az ETO angol, francia és orosz rövidi 

tett kiadásából, valamint értelmező szótárakhoz és tárgyszó-jegyzékekhez ha­
sonló egyéb anyagból való Összegyűjtése, 

b/ azután a következő munkaszakaszként ennek az anyagnak korlátozott szá ­
mú fogalmi csoportokba való kialakítása, oly módon, hogy egy-egy csoport 
ne álljon kétezernél több terminusból, a terminusok teljes Összege pedig ne 
haladja meg a tízezret. Ennek a munkának egymástól függetlenül kell az an­
gol, a francia, az orosz nyelv területén végbemennie, mivel igy esetleg a 
gondolkodásmód okozta különbségek a fogalmi csoportosítás terén mutatkozó 
különbségeket is felszínre hozhatják,

c/ az egyes nyelvi munkacsoportok - az osztályozási rendszernek a 2/ alatt 
emlitett három összefüggésben való vizsgálata végett -  három személyből áll­
janak.

4/ Becslés szerint a szójegyzék munkája nyelvenként 2000 dollárra tehető, újabb 
2000 dollárra rúg a három nyelv anyagának egyeztetése. Ily módon összesen 
8000 dollár szükséges a terv végrehajtásához.

Javaslat hangzott el, hogy
a/ amennyiben lehetséges, negyedik nyelv is -  talán német -  csatlakozzék az 

első háromhoz, és
b/ amennyiben az Unesco-nak nem állna módjában a program teljes mérvű fi -  

nanszirozása, egyéb, esetleg nemzeti segélyforrások rendelkezésre bocsátá­
sáról történjék gondoskodás.

Olyan Unesco-terv legyen ez, amelyet közbeeső szervként a FTD hajt végre.

e) Forditási problémák: gépi fordítás [ll^

Az Unesco programja -  ösztöndíjak nyújtásával, szünpozionok rendezésével -  ha­
szonnal kecsegtet ezen a téren. Kívánatos az egyéb szervekkel való együttműködés foly­
tatása is. Megállapítást nyert, hogy a gépi fordítás kérdése nem választható el a gépi a- 
datkeresés kérdéseitől s a FID Committee on Storage and Retrieval ( 'Tárolási és Vissza­
keresési) elnevezésű bizottság tevékenysége ezen két területen folyó munka (lásd 6g) 
koordinálására kíván irányulni. Elhangzott az a javaslat, hogy a titkárság állandó érint­
kezésben álljon ezzel a FID-bizottsággal. Rámutattak arra is, hogy a nyelvészeknek na­
gyobb érdeklődést kell ez iránt a kérdés iránt tanusitaniok.

f) Tudományos könyvtárak könyvtárosainak és dokumentálóinak képzése és
státusa [12/V2 és 12/a, ~b]

Ennek a kérdésnek a tanulmányozására az Unesco 1960. decemberében kettős szer­
ződést kötött az IFLA-vai és a FED-dél. Ez ideig e tárgyban két különálló közbeeső je ­
lentés érkezett. A  felmerülő problémákat albizottság tárgyalta.

Bár az albizottság a két jelentést tanulmányozta, az a felfogás alakult ki velük kap­
csolatban, hogy külön-külön nem lehet azokat haszonnal kiértékelni. Éppen ezért az al­
bizottság nyomatékosan javasolta, hogy a FED és az IFLA, valamint a két jelentés szer­
zői 1961. november 1-ig közös jelentést nyújtsanak be/ Foglaljon ez a jelentés magába 
minden összegyűjtött adatot, hogy a kérdés későbbi tanulmányozása számára rendelkezés­
re állj on.

A  Bizottság javasolta, hogy a tudományos könyvtárosok, a dokumentálok és bibliog­
ráfusok képzésének tanulmányozására állítsanak fel munkacsoportot. Ez a munkacsoport 
megalakulása után végezze el egyrészt az 1960. évi szerződés értelmében végrehajtott 
munka, másrészt egyéb rendelkezésre álló tanulmányok és jelentések gondos kiértékelé­
sét abból a célból, hogy javaslatokat tehessen az IFLA-vai és a FID-dél kötendő eset­
leges második szerződés kiterjedésére vonatkozóan.

/% je len tés o 12 fa sz, alatt felvett dokumentum, melynek kelte 1961, október 16.



A z ilyen vonatkozású tanulmány folytatására tartalékolt 1000 dollár egy részének 
felhasználásával a könyvtárosképzésre és ilyen jellegű, programokra vonatkozóan 1950. 
óta közzétett tanulmányok és jelentések válogatott, annotáll bibliográfiáját kell összeállí­
tani.

A  Bizottság a könyvtárosképzés kérdését érintő státus-problémákkal is foglalkoz ott. 
Bár a kettő között szoros összefüggés van, mégis -  miyel sok egyéb tényező is be föl á- 
solja a státust -  ennek a kérdésnek későbbi időpontban való tárgyalása ajánlatos. E l­
hangzott olyan javaslat, hogy a Bizottságnak azon tagjai, akiknek módjuk nyílik reá, ve ­
gyék rá nemzeti bizottságukat: terjesszen a közgyűlés tizenkettedik ülésszaka elé a 
könyvtárosok, dokumentálok és bibliográfusok s tá tusán ak  m eg ja v í t á sá ra  i rányu ló  
határozatte rvezetet .

Megállapítást nyert, hogy a tudományos és szakkönyvtáros, -  valamint bibliográfus 
és dokumentáló képzés előfeltétele a s z a k t á r g y r a  való komoly felkészülés.

A  vita során nyilvánvalóvá vált, hogy a fent említett szerződés és az albizottság 
jelentése az Unesco képzés iránt tanúsított érdeklődésének csak egyik szakaszára terjed 
ki. Másik igen tontos mozzanata ennek a könyvtárosképzés tanfolyamok és könyvtáros 
iskolák utján való előmozdítása mindazokban >.z országokban, ahol ilyenfajta könyvtáros­
képzéssel még nem találkozunk* Bár ez a kozdés nem szerepelt a Bizottság tárgysoro­
zatában, mégis a tagok részéről az a komoly meggyőződés nyert kifejezést, hogy ez e -  
gyike azoknak a legfontosabb területeknek, ahol az Unesco folyamatos és szélesebb kö­
rű tevékenységére van szükség.

g) A  terminológia területén való tevékenység megjavítása

A z International Federation of Translators ( IFT -  Fordítók Nemzetközi Szövetsége) 
javaslatot terjesztett a Bizottság elé. Ebben szorosabb együttműködés szükségességére 
hivja fel a figyelmet a terminológia terén abból a célból, hogy a már megindult fordítási 
tevékenység köre kiszélesedhessék és a koordinálás, a kutatás és a szabványosítás te­
rén végbemenő folyamatos munka területe is növekedhessek.

Kívánatosnak látszik, hogy ezt a javaslatot is a tudományos dokumentáció nemzet­
közi szinten való egyeztetése általános tervének keretén belül vizsgálják meg, amit az U- 
nescó 1963-1964. évi programjában kíván kidolgozni.

7. A  N E M ZE TI BIBLIOGRÁFIAI S Z O L G Á L T A T Á S O K  M E G JA V ÍTÁSA , [13]

A  titkárság röviden beszámolt a Bizottságnak arról, milyen tevékenységet fejtett ki 
az Unesco ezen a területen a bibliográfiai szolgáltatások megjavításáról tartott 1950. évi 
konferencia óta. A  jövőre vonatkozó tervek a bibliográfiák beszerzésére, a tulajdonkép­
peni bibliográfiai szolgáltatások, technikai, szakmai jellegű munkálataira és a koordináció­
ra vonatkozó széles körű programokat foglalnak magukban. A  program általános megvita­
tása arra utalt, hogy a Bizottság tagjainak véleménye szerint ezen a területen -  ahol az 
Unesco a könyvtárakat igen nagy mértékben segítheti, -  sok még a tennivaló. A  Bizott­
ság véleménye szerint az Unesco-nak magához keU ragadnia a kezdeményezést az olyan 
országokban a nemzeti bibliográfiai szolgáltatások kialakítására irányuló segitség felaján­
lásával, ahol még ilyenekkel nem találkozunk. Rámutatott a Bizottság az olyan szeminári- 
mok fontosságárat, amilyet 1960-ban Mexikóban tartottak és amilyenek tartását 1962-ben 
Kairóban, 1964-ben pedig Japánban tervezik. De olyan országokat is támogathat az Unes­
co, ahol már van nemzeti bibliográfia, ha folyamatosan segíti a könyvtárosokat a jelenlegi 
bibliográfiád szolgáltatások megjavítására irányuló törekvésükben. A  segítségnyújtás ilyen 
eseteiben igen fontos a nemzetközi színvonal szem előtt tartása, s mindig utalni kell az 
1950. évi konferencia ajánlásaira.

A  Bizottság melegen támogatja a titkárság által készített munkatervet ( Unesco LB A / 
Conf.2 5/ 6, 6- lO.p.) .

♦ E. E g C e r  12 'a. sz . alatt említett jelen tésének 13-1?. oldalain, Majev.sk: 12 b. sz.
r.ulmánvának pedig 15—16. oldalain van a kiadással kapcsolatos bibiiograíia.

alatt leírt ta-



a/ Teljes erővel támogatni kell az országokat a kötelespéldány beszolgáltatás meg­
valósításában. Ennek kell ui. alapul szolgálnia a nemzeti bibliográfiák összeál­
lításához. Ebből a célból kötelespéldány beszolgáltatás! mintatörvényt kell al­
kotni, amelynek a tájékoztatás uj eszközeire, mind a filmekre, mind pedig a ki­
adványokra ki kei! terjednie.

b/ A  nemzeti bibliográfiai központoknak és nemzeti könyvtáraknak gondoskodtok 
kell róla, hogy az illető ország történelmére és fejlődésére vonatkozó minden  
a la p v e tő  e l s ő d l e g e s  anyag jegyzékbe foglaltass ék és valamilyen alakban 
rendelkezésre álljon. Gyűjtemények és könyvárusi forgalomban már nem kapha­
tó munkák reprodukcióját, illetve mikropublikáclóját is tervbe kell venni, hogy a- 
zokat az egyre nagyobb számú tudományos könyvtárak felhasználhassák, 

c/ A.z Unesco-nak továbbra is készségét keU nyilvánítania, hogy segítséget nyújt 
az olyan államokban a kormányoknak bibliográfiai központok felállítására, ahol 
ilyenek még nincsenek és gondoskodik ö sz tön d i ja k ró l  könyvtárosok számá­
ra, akik a már meglévő bibliográfiai szolgáltatások megjavítására törekszenek# 

d/ Elő kell segíteni a b i b l i o g r á f i á k  -  ideértve a rejtett bibliográfiákat is -  nem­
zeti b i b l i o g r á f i á in a k  szerkesztését. Nem szabad lekicsinyelni a v á l o g a tó  
j e l l e g ű  (ajánló) nemzeti bibliográfiák jelentőségét sem. 

e/ Nem kell azonban nemzeti bibliográfiák szerkesztésére irányuló minden erőkifej­
tésnek szükségképpen valamilyen központi szervből kiindulnia. Vannak olyan te­
vékenységek e területen, amelyek kisebb szervek által jobban végezhetők el. 

t\ Tanulmányozni kell a könyvtárak, valamint hasonló intézmények együttműködé­
sen alapuló állománygyarapítási problémáit. Megfontolandó, nem lenne-e kívána­
tos közzétenni az ilyen együttműködésen alapuló beszerzések jegyzékét, 

g/ Elő kellene mozdítani mikrofilm-negatívok, illetve fotókópiák megőrzését ,  hogy 
az ilyen jellegű kéréseket könnyebben lehessen teljesíteni, 

h/ Minden országot arra kellene ösztönözni, hogy hírlapoknak és periodikumoknak 
mi krof ormát umon, fotókópián  stb. v a ló  m e g ő r z é s é r e  programot dolgoz­
zon ki és valósítson meg.

i; Össze kellene állítani és közzé kellene tenni a humán és társadalomtudományok 
terén az e gy  nye lvű  s z ó t á r a k  b ib l iog rá f iá já t .  Ez a mü a megfelelője len­
ne az Unesco által 1955-ben és 1959-ben közzétett B ib l i o g r a p h y  of mono-  
l ingua l  sc ien t i f ic  and techn ica l  gl o s s a r i e s (  Egy nyelvű természettudomá­
nyi és műszaki szótárak bibliográfiája) c. kiadványnak.

A  B izottság  ezen fe lü l a. következőket javasolja .:

8. A  " BIBLIOGRAPHY, DOCUM ÉNT A T  ION, TERM INOLOGY" c. bulletin (14] *

A  Bizottság véleménye szerint a Bulletin igen hasznos munkát végez az illető te -  
r iloteken a tájékoztatás gyors terjesztésével; ilyen vonatkozásban a g y o r s a s á g r a  kell 
esnie a főhangsulynak. Javaslatok hangzottak el a Bizottság tagjai részéről, nem lehetne- 
e az egyes számokban -  a legközelebbi számban való közlés végett -  hírek beküldésé­
re szolgáló v á l a s z l a p o k a t  mellékelni s nem lehetne-e a jelenleginél még több o r ­
s z á g b ó l  válogatott híreket közölni.

9. JA V A S LA T O K  A Z  1961-1962. ÉVI K Ö LTSÉ G V ETÉ S  K E R E TÉ B E N  
P É N Z Ö S S Z E G E K  B IBLIOGRÁFIA , DOKUM ENTÁCIÓ  ÉS  TERM INO LÓ GIA  

K ÖRÉBE V Á G Ó  S ZE R ZŐ D É S E K  CÉLJAIRA  VALÓ F E L H A S Z N Á L Á S Á R A  [17]

( Ezeknek a szerződéseknek nem az a céljuk, hogy a felsorolt tevékenységek tel- 
;es költségét fedezzék, hanem hogy egyes esetekben ö sz tön zés t ,  inditást  adjanak a 
segélyben részesülő szervezeteknek a szükséges pénzösszeg hiányzó részének nyújtá­
sa által, más esetekben viszont az olyan terv egy  s z a k a s z á n a k  e l v é g z é s é t  t egyék  
lehetővé, amelyeknek teljes egészében való megvalósítása esetleg éveket vesz igény -

* \ Bulletin 1961. ele jén  indult ( 1961-le n  5 száma jelent m eg).



A z  a lá b b i te rü le tek re  vonat k oz  óarr tett a  b izo ttság  javas la to t  s z e r z ő d é s e k  kötésér

a/ Tudományos könyvtárosok és dokumentálok képzése
(ír. 6 .1 .)........................................ .................................................. 1000 dollár

b/ Levéltári munkára vonatkozó kézikönyvek. . . ; ..........................

c/ Afrikai könyvtárak, dokumentációs központok, bibliográfiai in­
tézetek stb. jegyzéke............................................................................ . .

A  jegyzéket — 1963-1. '54— ben való közzététel végett -  az 1962. 
év folyamán állítják össze; jóváhagyása a közgyűlés tizenkettedik ülés­
szakán történik meg.

d/ Katalogizálási alapelvek.................................................................
A z  összeg az XFLA-val kötendő másik szerződés anyagi fedeze­

téül szolgál, tehát ezen probléma -  az 1961-ben Párizsban, a Katalogi­
zálási Alapelvek Nemzetközi Konferenciája utáni -  folytatólagos tanulmá­
nyozásának céljára.

é/ Osztályozásra vonatkozó tanulmányok.................. ................................
Nemzetközi viszonylatban elfogadható osztályozási rendszer kiala­

kítása egész sor nehéz és bonyolult probléma felvetődésére vezet. E - 
zek megoldása minden valószínűség szerint csak hozzáértő szakembe­
rek alapos és részletekbe menő vizsgálódása után válik lehetségessé. 
Olyan távlati terv ez, amelynek költsége a szakemberek becslése sze­
rint 500 000 dollár körül fog mozogni, amire a fedezet az Unescon kí­
vül álló különféle forrásokból várható. A  javasolt szerződés fedezetére 
szolgáló összeg révén lehetővé válik a FID számára, hogy két e l ő ­
k é s z í t ő  é r t e k e z l e t e t  tartson.  Ezek eredményét -  mind ennek a 
problémának felülvizsgálása, mind pedig az ETO leendő revíziója céljá­
ból ( lásd 6d-t Is) -  az XJnesco Bu l le t in  fór  L i b r a r i e s - b e n  fog­
ják közzétenni.

f/ Dokumentációs terminológiai s z ó t á r .......................................................
Szerződést fognak a FED-dél kötni, amelynek értelmében a FID 

-  a V o c a b u la r iu m  b l b l i o t e c a r i i  függelékeként -  négy vagy öt 
nyelven ideiglenes szövegű szójegyzéket fog összeállítani és közzéten­
ni.

g/ A  természettudományok és technika terén kívül eső több
nyelvű szótárak bibliográfiája ............................. ...............................

A  szerződés folytán lehetővé válik az összeállítás már megkez­
dett munkájának folytatása és kiegészítése.

h/ Dokumentumok másolása és v isszak eresése .................................
Ez a szerződés lehetővé teszi a FID számára, hogy a dokumen­

tumok másolására és visszakeresésére vonatkozó olyan teljesen uj 
gyakorlati és jól illusztrált kézikönyveket szerkesszen és tegyen köz­
zé, amely az adattárolás és visszakeresés gépi eszközeivel is foglal­
kozik.

i/ Mikrofilmezett dokumentumok jegyzéke . .................................
Ez a szerződés lehetővé teszi az Unesco által Lat in- Ameriká­

ban mikrofilmezett dokumentumok jegyzékének összeállítását és köz­
zétételét.

j/ Szerzői j o g ................................. ................................................. ..................
Ez az összeg olyan müveknek, könyvtárak, levéltárak, dokumen­

tációs központok és tudományos intézetek által való, vagy számára 
történő fénymásolására vonatkozó tanulmány fedezetéül szolgál, ame­
lyek a szerzői jog védelme alatt állnak.

kJ Latin-Amerikára vonatkozó segédkönyvek je gy zék e ...............

1100 dollár 

600 dollár

10 0C dollár 

2000 dollár

2300 dollár

500 dollár

3000 dollár

1000 dollár

500 dollár

1000 dollár



10. A Z  UNESCO  1063-1964. ÉVI BIBLIOGRÁFIAI. DOKUM ENTÁCIÓS  
ÉS TERM1NOLCGIAI PR O G R A M TER VE ZE TÉ R E  V O NATK O ZÓ  

JA V A S LA T O K

Kulturális tevékenység

A. Bizottság azon reményét juttatta, kifejezésre, hogy a jövőben nagyobb Összegek 
állnak majd rendelkezésre s ezért a filozófia és a humán tudományok körébe vágó bib­
liográfia pénzügyi alapja éppen olyan mértékben biztosítva lesz, mint a társadalomtudomá­
nyoké.

Könyvtári tevékenység

Ami a könyvtárakat illeti, a következő javaslatok hangzottak el:

a/ össze kell állítani a világ legnagyobb könyvtárainak leiró jegyzékét, 
b/ nemzetközi sziinpozionokat kell tartani a könyvtári épületekre és berendezések­

re, valamint a könyvtárosok, bibliográfusok és dokumentálok képzésére vonatkozóan,
c/ a bibliográfiai és dokumentációs szolgáltatások megjavítására szolgáló költségve­

tés összegét - tekintettel a javasolt számos fontos tervre (lásd feljebb és a 7. pontot) -  
24 000 dollárról 60 000 dollárra kell emelni.

A  Bizottság -  a fenti javaslatok mellett -  az Unesco valamennyi osztályának bib­
liográfiára, dokumentációra és terminológiára vonatkozó programját jóváhagyta.

11. M U N K A C SO PO R TO K  LÉ TE S ÍTÉ SE  A  B IZ O T T S Á G  K E R E TÉ B E N

Jóváhagyta a Bizottság dokumentációs munkacsoport létesítését a természettudomá­
nyok területén. Ezenfelül azt a kérést intézte a Bizottság a főtitkárhoz, mérlegelje, nem 
lenne-e kívánatos a Bizottság felkérése további munkacsoportok, igy például te rm ino ló ­
g ia i ,  valamint tudományos könyvtárosok és dokumentálok k ik é p z é s é n e k  kérdéseivel 
foglalkozó munkacsoportok felállítására. ( L. 6,f. pontot).

A  Bizottság kifejezte azt a kívánságát, hogy a munkát az egyes ülésszakok közöt­
ti időben is folytatni kell. A  Bizottság a maga részéről kész -  ha annak szüksége mu­
tatkozik -  levelezés utján együttműködni a titkársággal. { BZ)

A  DOKUM ENTÁCIÓRA K É SZ Ü LT  DOKUM ENTUM OK  
JEGYE EKE

U n i t e d  K a t i o n ®  E d u c a t i o n a l  S e  l e n t i -  yh 
í i c a n d  C u l t u r a i  O r g a n i s a t i o n .  - C rg a - 
nisaticn d es  Naticns Vn íes pour i’Education, la -g* 
S c ien ce  et la Cuiture. ** *
I n t e r n a t i o n a l  A c i v i s o r y  C o m m i t t e e  on  
B i b l i o g r a p h y ,  D o c u m e n t a t i o n  a n d  T é r -  7, 
m i n o l o g y .  -  Comité Consultatif International de 
Bibüographie, de Documentation et de Tenruno- 
Lóg le. - '

First S ess ión
Premiere Session r .

Paris , 1961. szept. 25 -2 9 .  .9 .

' l  General information. 2 p. ( UNESCO/ L B A i _ .
C ont. 2 5/ 1) . >0.

2_ Pr ovi siónál Agenda. 1 lov. ( UNESCO/ 13A,' 
Conf.25/ 2/

- - ~3̂  Documont prepared fór the Committee. 2. p. ~
( IN’ESCC/ LEA/ Conf.25/ 2a)

12
*4 j Drait ruies of procoduro. 2 p* ( UNESCO/ ** *'*

L3A/ C orá. 25/3)

C bservers  at the Committee’ s meeting. 1 lev.
( UNESCO/ LSA/ Conf.25/ 3a)

P rovis icna l üst of participants. 2 p. ( UNESCO/ 
LBA, Conf.25/ 4)

Prim aiy publicaticns. 5 p. ( UNESCO/ L B A  
Conf.25/ 5a)

Intomationa! abstracting Se rv ices in the 
natural Sciences. 4 p. ( UNESCO/ LBA/ Conf. 
25/ 5b)

Cataloguing principies. 6 p. ( UNESCO/ LBAJ 
Conf.25/ 5c(

Recer.t criticism  of the U n iversa l Decimai 
C lassificatior. System  .10 p. ( UNESCO/ LBA/ 
Conf.25d)

Translatlons problems. 4 p. ( UNESCO/
L E A ' Conf.25/ 5e)

Status and training of research  iibrariams 
and documentalist3. 1 lev .; A n n ex  A - 4 p.

28



f i i j a  E G G E R , Eugen: Btucie sur la  formation 
C pro fess ione ile  et le  statut d es  b ib liothécalres 

de  bibiiotheques de rech erch es  et des  docu- 
mentalistes. B em e, 1961. 19 p. B ibliogr. 13-
16. p.

[ l i j b  M AJEW SKI, Zygmunt: Study on the train- 
ing and status of documentalists. Warsavv, 
1961. 30 p. B ibliogr. 15-17. p.

f 13*j Improvement of national bibliographicai Ser­
v ic e s . 17 p. ( UNESCO/ LBA/ Conf.25/ 6)

[14^ T h e  bulletin; Bibliography, Documentation
and Term inology. 4 p. ( UNESCO/ LBA/ Conf. 
25/7)

[153  P roposa ls  fcr contracts 4 p. ( UNESCO/ L B A / 
Conf.25/ 8)

[16] Photographic repreduction of works protected 
by copyright by or on behalf of Iibraries, 
documentation cen tres and scientific institu- 
tions. i 1 p .. ( UNESCO/ LBA/ Conf.25/ 8a)

[16 ] a  Pnoivj^iuplication ot copyrighted materied by 
or fór Iibraries, documentation cen tres and 
scientific  institutions. 3 p.

[ l ? }  Suggestions fór the p roposed  programme of 
Unescp fór 1963-1964 in bibliography, d o ­
cumentation and term inology.. .  ( UNESCO/ 
LBA/ Conf.25/ 9)

[1 8 ] Final report. 10 p. ( UNESCO/ CVA/ H l )  -  
M agyarul 4-10. p,: K P  1962. 1. sz.
( A  záró je len tés  nem hivatalos s zö v e g e  
megjelent: B ibliography, Documentation, T e r ­
minology. 1. vo l. 1961. 5. no.)

1961, április 2 4 - május 10-ig hivatalos 
kiküldetésben a Szovjetunióban járt René 
Mafreu, az Unesco helyettes főigazgató­
ja, Megbeszélést folytatott a Szovjetunió 
Unesco-bizottságával, több szovjet állam­
férfival és a szovjet kulturális élet veze­
tő személyiségeivel azokról a konkrét prob­
lémákról, amelyek a Szoyjatuniónak az 
Unesco-program végrehajtásában való rész­
véteiére vonatkoznak, ( Chronique de 
1* Unesco, 7.vol, 1961, 6,no. 241,p.)

***

A  sajtó, a mozi, a rádió és a televízió 
szakembereinek konferenciáját hívta az 
UNESCO egybe 1962. január 24 - február 
6-ra Casablancába. A  megbeszélés tárgya: 
Afrika tájékoztatási eszközeinek fejlesztése.

Ez az összejövetel szerves tagja annak 
a konferencia-sorozatnak, amelynek kereté­
ben 1960-ban Bangkokban Dél-Azsia, 1961- 
ben pedig Santiagoban Latin-Amerika ilyen 
vonatkozású kérdéseit vitatták meg. ( Chroniqu- 
de rUnesco. 7. vol. 1961. 8/9. no. 330.p.)

***

Az UNESCO főigazgatója eljuttatta a tag­
államokhoz azokat a javaslatokat, amelyek 
a tájékoztatás s z a b a d  forgalmát kíván­
ják elősegíteni. E javaslatok a kereskedel­
mi természetű akadályok (vám stb.) eltör­
lésére, a kiadványok szabad forgalmára, a 
telex és a posta nagyobb mérvű felhaszná­
lására, a tájékoztatási eszközök fejlesztésé­
re és a tudományos és kulturális jellegű u- 
tazások megkönnyítésére vonatkoznak. ( Chro- 
nique de 1‘Unesco. 7. vol. 1961. 5. no. 194- 
i98:"p:5 ----------------

Az ENSZ 1961 november 16-án meg- 
íyitott uj könyvtárát " Dag Hammarskjöld 
könyvtárnak" nevezték el. ( Libr. J. 86. 
rol. 1961. 19. no. 3758. p.)

A  KÖKyXTÁHTUDO.N LÁNY1 ÉS  
M Ó D SZER TAN I K Ö ZPO N T

az alábbi tájékoztató folyóiratokat acija ki:

KÖ NYVTÁR I FIGY'ELŐ. Megjelenik é -  
vente 10 száma. Közli a külföldi és ha­
zai könyvtári szakirodalom ismertetését. 
Előfizetési ára évi 40.- Ft.

K Ö N Y V B A R Á T  M O ZG A L M I HÍRADÓ. 
Megjelenik kéthetenként. Közi: az o rszág­
szerte kibontakozó mozgalom tapasztala­
tait, híreit. Díjtalan.

KÖNYVTÁRI T Á JÉ K O Z T A T Ó  A  L E G ­
FR ISSEBB  FOLYÓIRATOKBÓL. Hetenként II 
rövid referátumokban számol bo a  Könyv- [I 
tártudományi Szakkönyvtárba beérkezett 
folyóiratok Cikkeiről. Díjtalan.

K ÖNYVTÁR I T Á J É K C Z T A T C  A  M A ­
G Y A R  H ÍRLAPOK  CIKKEIRŐL. Megjele­
nik havonta. Közli a  könyvtári vonatkozá­
sú hirlapcikkek bibliográfiáját és  a  je len ­
tősebb cikkek ismertetését vagy  teljes szö ­
veg  ét. Díj talon.

A  kiadványokat az érdeklődök megren­
delhetik a  KM K k iadvány -rész léc ériéi. 
(Budapest, VIII. Múzeum u. 3.)

'■■■ —   I I -—re r , „ -- - —•*'



T U D O M Á N Y O S  -T Á J É K O Z T A T Á S  J A P Á N B A N

scientiíique’íi^ a lo n t^ ^ l^ o ^ a w ln a 0-  A  tudományos tájékoztatás megszervezése

^ftudSoa^áiékirtita!"Japánban. Japánban a második világháború után indult
meg, Döntő lépés volt 1950-ben a. Japán Tu­

dományos Tanács ( Conseil Scientifique Japonais) létrehívása. A  Tanács a miniszterel­

nök tanácsadó szerve, tagjait a japán tu mányos élet képviselői közül választja. A  Ta­

nács a közoktatásügyi minisztérium felkérésére tanulmányozta, hogyan lehetne létrehozni 

egy udományos tájékoztatási szervezetet és javaslatait a miniszterelnök elé terjesztette.

Minthogy a javasolt szerv létrehívása korai lett volna, mert nélkülözte az ipar tá­

mogatását, 1952-ben csak egy kisebb tudományos tájékoztatási osztályt sikerült létrehív­

ni a koz old atás ügyi minisztérium mellett. Érmek az osztálynak a tevékenysége a tudomá­

nyos tájékoztatásnak az egyetemeken való bevezetésére korlátozódott, Ami a külföldi i -  

rodalomrói való tájékoztatási illeti, a japán tudósok továbbra is a külföldi referáló lapokra 

szorultak, s ezeket is csak néhány szakterületen ( kémia stb.) használták. A  japán tu­

dósok többsége nem ismerte a referáló lapck felhasználásának gyakorlatát.

1953. óta a Parlamenti Könyvtár rendszeresen beszerzi az USA -ból a P, B. repor- 

tokat, A  japán ipar felismerve a reportokban ismertetett technika fontosságát, érdeklődni 

kezd a tudomány os '.jékoz tat ás iránt.

1956-bán létrehívták a kabinetiroda mellett a Tudományos-Műszaki Hivatalt, amely 

tervezetet készített ^gy tudományos tájékoztatási központ létrehívásáról. A  különböző 

kormányzati és tudományos szervek megtárgyalták a tervet, s 1957 elején az Ország-  

gyűlés elfogadta a központot ( Japan Information Center oí Science and Technology -  

JICST) létrehívó törvényt.

A  JICST a miniszterelnök alá tartozik. Fejlődése első szakaszában ( 1957-1960) 

kiépítette munkaszervezetét. 1960. végén a Központ 150 teljes munkaidejű dolgozóval 

( ennek mintegy fele gyakorlott dokumentáló) és kb. 30 nem teljes munkaidőben foglalkoz­

tatott dolgozóval működött., A  JICST-be járó külföldi periodikumok száma kb. 2500, a ja­

pánoké kb. 1000. Az évenként elkészülő referátumok száma mintegy 1Ó0 000. A  referá­

ló munkába kb. 1200 külső szakembert is bevonnak. A  JICST-tői havonta kb. IC -12 000 

folyóiratcikkről kérnek fényképmásolatot, kb, 300 cikkről fordítást, s kb. ugyanannyi -e- 

mdról szakirodalmi összeállítást.

1961-ben a JICST az 5 éves fejlesztési terv második szakaszába (1961-1963) 

lépett. E terv a JICST tevékenységének megháromszorozódását tűzte ki célul. Különösen 

az irodalomkutató munkát és a tájékoztatás feldolgozásának gépesítését akarják fejlesz­

teni. Az első szakasz gyakorlati tapasztalatai sok problémát vetettek fel, amelyeket a 

második szakaszban meg kel oldani. Ezek a következők:

a A  JICST-be jelenleg főképp az USA-bél, Angliából és N y u g a t-Németországból 
érkező periodikumok és szabadalmi leírások a világ ilyen jellegű publikációinak csak
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mintegy 15 %-át képviselik. A  második korszakban legalább évi 6-7000, de ha lehet 
10 000 periodikum feldolgozását tervezik.

b/ R e f e r á l o k  s z e r z ő d t e t é s e .  1960-ban a JICST kb. 145 000 cikket és 22 00G 

szabadalmi leírást dolgozott fel. A z  5 éves terv 1965-re kb. 600 000 cikk feldolgozását 

Írja elő. A  JICST-nek jelenleg kb. 1200 referálója van, akiknek nagy része valamelyik 

tudományos kutatóintézet, vagy egyetem dolgozója. A  hivatásos kutatók számát Japánban 

mintegy 300 000-re lehet becsülni. (Ebben a számban az orvosi és mezőgazdasági ku­

tatók nincsenek bent.) A  JICST ezeknek mintegy 4 %-át szerződtette referáló munkára. 

Az, 5 éves terv végére számukat 4 -5 -szőrösére kell emelni, ami nem könnyű feladat. 

Fokozza a nehézségeket a nyelvi ismeretek fogyatékossága. A  japán tudósok eléggé 

otthonosak az angol és a német nyelvben, alig értenek azonban más idegen nyelven. Ez 

a tény önmagában is indokolja a tudományos tájékoztatás fontosságát, megnehezíti azon­

ban a tájékoztatási szolgálat megvalósítását. Szerző szerint a referálás problémáját csak 

nemzetközi együttműködés, vagy a kivonatolás gépesítése utján lehet megoldani.

c/ A  t á j é k o z t a t á s  o s z t á ly o z á s a .  Itt két problémát kell megoldani: egyrészt a 

JICST-hez érkező primer közlemények, másrészt a JICST által készített referátumok osz­

tályozását. A  primér közlemények osztályozását illetően megoldandó, milyen rendszerrel 

dolgozzák fel az anyagot a fényképmásoló szolgálat számára? 1960-ban a naponta feldol­

gozott periodikus kiadványok száma kb. 500-ra emelkedett és ez a szám 1961. végére 

megduplázódik. E probléma megoldására azt tervezik, hogy a fényképmásoló szolgálat 

adminisztratív munkáját gépesítik, IBM sorozatok felhasználásával és az anyagnak mik- 

rokártyán való osztályozásával. -  A  referátumok osztályozása esetében legfőbb problé­

ma a referátumok visszakeresése. A  JICST-ben most egy mágneses számológépet tanul­

mányoznak, melynek működésének feltétele, hogy a referátumokat gépi nyelvre tegyék át. 

Érmek a kód-nyelvnek a tanulmányozását most végzi a JICST.

d/ A  táj é k o z ta t á s  g é p e s í t é s é n e k  elméleti  tanulmány o zá sa .  A  JICST 

mellett több más intézmény is tanulmányozza ma már Japánban a tájékoztatás gépesíté­

sének és a gépi fordításnak elméleti kérdéseit.

e/ A z  a d a t k e r e s ő  s z o l g á l a t  m ege rős í té se .  A  JICST szolgáltatásai között 

ez a legjelentősebb. A z  első korszakban csak előkészítő munkák folytak. 1961-re meg­

kettőződött, s évről-évre nő az ebben a munkakörben foglalkoztatott tájékoztatási szak­

emberek száma. A  már említett mágneses számológép munkába állítása erősen megnöve­

li majd ezt a szolgáltatást. A  gép három-négy év múlva -  amikorra elkészül a referá­

tumok kódrendszere -  teljes kapacitással fog működni.

i j T á j é k o z t a t á s i  s z a k e m b e re k  k é p z é se .  Szakképzett tájékoztatási munkae­

rőkben ma még nagy hiány van. A  JICST mintegy 190 alkalmazottjának nagy részét 

megfelelő képzettség nélkül vették fel, s csak gyakorlati munkájuk során sajátították el 
a tájékoztatási munka technikáját. Másik nagy nehézség, hogy ezt a személyzetet is tö­

megesen csábítják el a tudománvos tájékoztatás iránt érdeklődő nacv vállalatok. E orob-



lémát csak tájékoztatási szakembereket képző intézmény létrehozásával lehet megoldani.

A  j a p á n  kormány  po l i t ik á ja  a tudom ányos  t á j é k o z ta tá s  te rén :

1959-ben létrehívták a Japán Tudományos Tanács mellett a Tudomány és Techni­

ka Tanácsát. Utóbbi tanácsadó szervként működik a miniszterelnök mellett. Négy minisz­

terből ( művelődés, pénzügy, tudományos és műszaki ügyek, tervgazdaság) és négy ta­

nácsadó tagból áll ( utóbbiak a tudományos és ipari szervezeteket képviselik). Összeté­

telénél fogva közvetlenebb hatást gyakorol a kormányra, mint a Japán Tudományos Ta­

nács (utóbbinak a tudományos kutatás képviselői a tagjai, beleértve a humán tudomá­

nyokét is). -A Tudomány és Technika Tanácsa a tudományos-műszaki fejlesztés 10 é— 

yes tervének előkészítéseképp beszámolót készített, s ebben öt súlyponti kérdést emel 

ki. A  negyedik pont így hangzik: a tudományos tájékoztatás előmozdítása és erősítése, 

tudományos kutatók nemzetközi cseréje, a tudományos oktatás programijának tanulmányo­

zása. v'.' /

A  ̂ .beszámoló elkészítése érdekében a tudományos tájékoztatás problémájának ta­

nulmányozására a Tanács keretében albizottság alakult, amelynek elnöke M. Kotani, a 

FID volt alelnöke, s egyik tagja H. Otuka, a FID jelenlegi adeinöke. A  beszámoló leírja 

a jelenlegi tudományos tájékoztatás fogyatékosságait. A  következő problémák megoldá­

sát emeli ki: A  tudományos tájékoztatási szolgáját kiterjesztése, a tájékoztatási intézmé­

nyek három típusának; ( univerzális, szakmai, adatszolgáltató) kifejlesztése, a referáló te­

vékenység fokozása, tájékoztatási szakembereket képző intézmény felállítása, az egyete­

meken elemi dokumentációs ismereteket tanító tanfolyamok szervezése.

Ez a beszámoló a japán tudományos tájékoztatás fejlesztésének alapja, s a külön­

böző szervezetek ennek útmutatásait kell, hogy kövessék.

A  tiz éves terv megvalósításáért a Tudományos-Műszaki Hivatal Tervező Irodája 

felelős, amely a JICST felügyeletét is ellátja. Ez az iroda törvénytervezetet készít a tu­

dományos tájékoztatási tevékenység fejlesztéséről.

A  tudományos tájékoztatás 10 éven belül mind kiterjedésben, mind mélységben 

rendkívül gyors fejlődésen megy át. E fejlődés ritmusa a gazdasági fejlődését sokszoro­

san felülmúlja. Ez a gyorsaság kemény feladatokat ró mind a tájékoztatási szakemberek­

re, mind a japán kormányra. (M Á )

NEMZETKÖZI KONGRESSZUSOK NYILVÁNTARTÁSA A  
DEUTSCHE STAATSBEBLIOTHEK- bán.

JÜGELT,Karl Heinz - Mt)LLER,H©r»t:
Dle "Informátlonastéllé fUr Internationa­
le Kongresse" dér Deutschen Staatabibllo- 
thek. s Zbl.Bibl. 75.Jg. 1961. 9.no. 396- 
390.p.

A nemzetközi kongresszusokról tájékoz­
tató munkacsoport a Deutsche Staatabib- 
liothekban.
a tudományos könyvtárakat, amelyek be e 

a beszámolóit. Ha meggondoljuk, hogy pl.

A  nemzetközi tudományos szervezetek és 

Összejövetelek ( kongresszusok, konferenci­

ák, megbeszélések) növekvő nagy száma 

egyre nehezebb feladatok elé állítja azokat 

rják szerezni ezeknek az összejöveteleknek 

>58- bán Brüsszelben, a világkiállítás előtt,
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aiaxt es után, 424 kongresszust tartottak, s ezen 226 OOQ-ren vettek részt, és Hogy a 

Yearbook of International organizafions 7., 1958/ 59- es évfolyama több mint ezer ilyen 

szervezetet tart nyilván, amelyek legnagyobb része 2-4 éves perióduson belül megren­

dezi a maga összejövetelét a világ valamelyik részén, még szembeszökőbbé válik, mi­

lyen nehézségekbe ütközik a kongresszusi irodalom lehetőleg hiánytalan beszerzése* ED- 

zek a kongresszus mindenkori színhelyén megjelenő kiadványok a világ különböző or­

szágainak könyvtermésében oszlanak szét. Mivel a beszámolók nagy része nem kapha­

tó könyvkereskedelmi utón vagy csak a folyóiratok külön számaként jelenik meg, a nem­

zeti bibliográfiák többnyire nem dolgozzák fel őket. Ezért igen fontos, hogy idejében fel­

vegyük a kapcsolatot a kongresszus mindenkori szervezőjével és biztosítsuk ennek a 

fontos tájékoztatási anyagnak a beszerzését.

A  Deutsche Staatsbibliothek -  kísérletképpen -  már 1956-ban külön munkaállomást 

szervezett a gyarapítási osztályon a nemzetközi kongresszusok nyilvántartására. 1959- 

ben -  az eddig szerzett tapasztalatok felhasználásával -  teljesen újjászervezték a mun­

kacsoportot s két feladatot bíztak rá:

1. A  nemzetközi összejövetelekről (kongresszusok, konferenciák, megbeszélések) 

való tájékoztatás beszerzése, felvilágosítás nyújtása céljából;

2. a kongresszusi stb. beszámolók beszerzésének előkészítése.

A  munkacsoport feldolgoz minden nemzetközi kongresszusi naptárat és a tudomá­
nyos folyóiratokban közölt híreket. Kartotékot fektetnek fel a  nemzetközi összejövetelek  

székhelyéről, témájáról és  a rendező nemzetközi szervezőtekről. A  székhely szerinti 
kartotékot évek szerint, ezen belül a  helynevek betűrendjében -  kétes esetben a  német 
névformát választják, -  a  helyneveken belül pedig dátum szerint rendezik.

A  témakartoték rendezésére, sorszámozott kongresszusok esetében, mindig a már 
egyszer kiválasztott címszót használják. A  kongresszus mindenkori speciális témájáról 
utaló készük A  témakortotékot szakrendben -  az ETO szerint -  rendezik. Külön betű­
rendes kartoték készül a  már előfordult cimszókrói és a  hozzájuk tartozó ETO számok­
ról.

A  kongresszuson, konferencián való részvétel feltételeire, a  szervezésre  és a  ki­
adványokra ( kongresszusi beszámoló) vonatkozó adatokat angol, francia vagy  német 
nyelvű nyomtatott kérőlapon és  hozzácsatolt kérdőíven gyűjtik be. A  bekért előzetes 
programokat stb. a  munkacsoport felvilágosítás céljaira gyűjti; a  kitöltött kérdőív adatait 
pedig a témakartoték megfelelő, eiőrenyomtatott kartonjaira vezetik rá.

A  tulajdonképpeni kongresszusi beszámolók beszerzését a  külföldi folyóiratok be­
szerzésével foglalkozó csoport végzi, minthogy a  kongresszusi beszámolók legtöbbje 

egy-két évvel a  kongresszus után jelenik csak meg nyomtatásban. A  könyvtár állomá­
nyába került kongresszusi beszámolókat betűrendes katalógusban é s  decimális szakka­

talógusban tartják nyilván.

A  munkacsoport, 1959-ben történt újjászervezése óta, több mint 3000 kongresszust
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dolgozott fel, részben a. már eddig beszerzett, s a  ueutsche Staalsbíbliothek állományá­
ban lévő beszámolók alapján. A z  évenként megrendezi. , mintegy 1400 kongresszusnak: 
kb. 70-75 % -a  tekinthető tudományosnak. Ezeket kiválogatják és feldolgozzák. Eddig 

mintegy száz kongresszusi beszámoló érkezett a  munkacsoporthoz a  nemzetközi kong­
resszusok szervezőinek ajándékaként.

A z  N DK  egész területéről, Nyugat-Németországból és külföldről sokan érdeklődnek 

a kongresszusok tárgya, részvételi feltételei stb, iránt. Mindez a munkacsoport szüksé­
gességét igazolja. A  rendelkezésre álló felvilágosító eszközök segítségével a  tervbe vett 
tudományos összejövetelekről egy-két évvé! előre tájékoztatást tudnak nyújtani. A  kong­
resszusi stb. beszámolókat pedig rendszerint jóval a  kiadói prospektusokban vagy nem­
zeti bibliográfiákban való megjelenésük előtt meg lehet rendelni. Ennek a  kutatás és az 

oktatás szempontjából olyan fontos irodalomnak gyorsabb beszerzésével értékes segítsé­
get nyújt a  Deutsche Staatsbibliothek a tervieladatok teljesítésében és ezzel a  szocia­
lizmus építésében. ( M A )

A  KÉMIAI DOKUMENTÁCIÓ ELMÉLETÉVEL ÉS G Y A K O R LA T Á V A L  
FOGLALKOZÓ .UJ FOLYÓIRAT

A z  American Chemical Society ( Amerikai 
Kémikusok Egyesülete) 1949-ben kémiai irodal­
mi szakosztályt hozott létre abból a  célból, hogy 

a  szakirodalmi kérdések m egbeszélésére fórum 

álljon az amerikai vegyészek rendelkezésére.
A  szakosztály munkájának tulajdonítható egy ­
részt a vegyi dokumentáció különféle szervei­
nek gyors kialakulása, másrészt a dokumentá­
ciós irodalom megerősödése. A  dokumentáció-  

val kapcsolatos elvi és gyakorlati cikkek köz­
zététele céljából 1961. januárjával az American 

Chemical Society a  J o u r n a l  of C h e m ic a l  

D ok u m e n ta t ion  c. folyóiratot hívta életre. A  

folyóirat, melyből -  bár címlapja szerint csak  

félévenként jelenik meg -  az 1961. év folyamán 

három számot ( Lno. 1961. január; 2.no. 1961. 
julius és 2.no. 1961. november) tettek közzé,
A  sajátosan kémiai dokumentációs kérdéseken 

felül számos olyan általános problémát is tár­
gyal, ami más' területen dolgozó könyvtárosok 

és dokumentálok érdeklődésére is számot tarthat. A  Chemical Abstracts köztudomásúan 

a világ legjobban szerkesztett és legnagyobb példány számban megjelenő referáló lapja. 
A z  ennek szerkesztése során szerzett tapasztalatokat is tükrözik gyakran az uj folyói­
rat cikkei. A  folyóirat a  KM K Könyvtárában az olvasók rendelkezésére áll. ( B Z )

V O I .U M H  l /  J A N I I A R  Y  1 9 * 1 / N U M  llf íH  I

Journal of

P U  m . l l H K O  S F .M I A N N I M I . l . Y  IIY  T H E  

A  M h  H I C A N  C i l i i  ' I  I C A  I. S O C I E T Y
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LENGYEL PERSPEKTIVIKUS M ÁSODFOKÚ BIBLIOGRÁFIA

A  Könyvtári Figyelőben már több alkalommal beszámoltunk egyes országok olyan 

másod fokú  bibliográfiáiról, melyek a könyvtárakban, tudományos intézményekben fo­

lyó irodalomkutatásokról adnak számot. (KF. 5. évf. 1. sz. 1959. 61-62. p.; 7. évf. 9. 

sz. 1961. 626-627. p.) Ezeket "perspektivikus másodfokú" bibliográfiáknak neveztük a- 

zért, mert az általuk regisztrált tételek nem megje lent  bibliográfiákat reprezentálnak, 

hanem olyan bibliográfiai összeállításokat, melyek esetleg k é s ő b b  m eg je len n ek  (pl. 

a KP.1959-es 1. számában ismertetett szovjet kiadvány jelzi a te rveze tt  megjelenés 

időpontját) vagy csak jegyzék, kartoték formájában, az illető kön yv tá rban ,  vagy tu­

dom ányos  in tézményné l  á l l an ak  r e n d e lk e z é s r e .

A z  alábbiakban a varsói Nemzeti Könyvtár Tudományos Tájékoztató Osztálya ál­

tal kiadott ilyen kurrens "perspektivikus másodfokú" bibliográfia 20. füzetéről számo­

lunk be.

’.VYKAZ T5KAT7CZNT V.'AZIIIiSJSZYCH ZESTA’.'TEN 
BIBLIÖGRAFICSNT V.TKONANYGH FRBZ BIBLI07HET 
I  ITI3TYTCTY NAUKC!7E W -F0LR0CZU -

B ib liotéka Narodowa, Zaklad Infcnnacju 
Naukowej.

^arszawa.

20•z s s e • 1901. 43 p*

A  füzet 28 könyvtár és egyéb tudo­

mányos intézmény által beküldött címanya­

got öleli fel; 373 tételt tartalmaz a lengyel 

Nemzeti Bibliográfia ( Przewodnik Bibliogra- 

ficzrry) szak be osztása szerint. Nem tartal­

mazza azonban a Központi Tudományos Műszaki és Gazdasági Tájékoztatási Intézet 

( ez az utóda az átszervezett Központi Tudományos és Műszaki Dokumentációs Inté -  

zetnek) által készített bibliográfiai összeállításokat, tekintettel arra, hogy átszervezés 

miatt nem érkezett be a Nemzeti Könyvtárba az Intézettől jelentés. Viszont sok orvosi 

bibliográfiai összeállítást közöl a Központi Orvostudományi Könyvtár jelentése nyomán.

A  kiadvány előszavában felhívást intéz a könyvtárakhoz, hogy az 1961. év má­

sodik felében elkészült, illetve az 1962. év első felére tervezett bibliográfiák, illetve iro­

dalomkutatások címét, várható terjedelmét és szakjelzetét 1962. januárjának első hetében 

jelentsék. _____________________________________________________________ ____________________

A Z  ANGOL KÖNYVTÁRAK ÉS A  HUMÁN TERÜLETEN FOLYÓ
KUTATÁSI MUNKA

A z  Angol Tudományos Akadémia nemrég tet­

te közzé jelentését annak a vizsgálatnak e -  

redményérol, amelyet a Rockefeller Alapítvány 

támogatásával erre a kérdésre vonatkozóan 

folytatott: mennyiben áll a szükséges anyagi fedezet azok rendelkezésére, akik a humán 

és társadalomtudományok területén kívánnak kutatómunkát végezni- *

Research in the humanities and 
fehe 3ocÍal Sciences. = Libr. Áss. Rec.63. 
vol.1961. ll.no. 380-381.p.

A humán és a társadalomtudományok terén 
folyó kutatómunka. -  Az Angol Akadémia a 
könyvtárakkal is foglalkozó jelentésének 
ismertetése.

A  jelentés először általánosságban megállapítja, mennyivel kevesebb anyagi fede­

zet szolgál a  humán és a társadalomtudományok terén folyó kutatómunka támogatására, 

mint a természettudományok céljaira, ahol szinte semmi komolyabb kutatóterv végrehajtás
*  R esearch  in the Humanities and the S oc ia l S c ien ces . Report of a Su rvey by the British A cad on y , 

1958-1960. Oxford University P ress , London, 1961.
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sáról nem keU -  fedezet hiányában -  lemondani. Majd részleteiben is kitér a hiányos­

ságokra s ezeket a következőkben jelöli meg:

a jövedelmi adó törvény jelen formájában nem nyújt lehetőséget a humán területen 

folyó kutatás megfelelő támogatására, ezért megváltoztatása kívánatos;

hiányzik egy olyan állami szerv, ami jogosult volna a támogatás nyújtására, ezért 

a természettudományi és ipari kutatást irányitó hivatal ( Department on Scientific and In- 

dustrial Research) párjaként, ennek sürgős felállítására van tehát szükség;

a támogatás ne szorítkozzék csak az egyetemeken folyó munka előmozdítására; 

fedezetet kell előteremteni a fontosabb kutatási eredmények közzétételének és a 

folyóiratok kiadásának költségeire;

a tudományos társaságok mind kevésbé tudják ellátni a nemzeti művelődés előmoz­

dítása céljából elengedhetetlen tevékenységüket; támogatásra van tehát szükségük hiva­

tali helyiségeik, könyvtá ra ik  fenntartására, személyzetük fizetése, folyóirataik közzété­

tele és tudósok vendégül látása céljaira.

Külön fejezet foglalkozik a kön yv tá rak  kérédésével. A  fedezet hiánya s a kur­

rens munkák folyamatos ellátásának szüksége megakadályozza, hogy távlati tervként a 

kutatómunkákhoz szükséges nagyobb gyűjteményeket alakíthassanak ki. Veszélyt rejt ma­

gában, hogy sok forrásanyag egyedül a British Museum könyvtárában található meg. Más 

központokban is egy-egy problémával kapcsolatos teljes gyűjtemények kialakítására van 

tehát szükség.

A  kötelespéldány megőrző könyvtáraktól eltekintve, a leggazdagabb anyag az egye­

temi könyvtárakban, a tudományos társaságok könyvtáradban és bizonyos mérétékig a 

közművelődési könyvtárakban található. A  National Centrai Library-re (Országos Közpon­

ti Könyvtár) vár az a feladat, hogy ennek a szétszórt anyagnak teljes felhasználását 

biztosítsa. Ennek ellátása végett azonban nagyobb költségvetési keretre van szüksége.

A  közművelődési könyvtáraknak is nagyobb anyagi támogatásra van szükségük, 

hogy gazdag helytörténeti, kézirat- és egyéb gyűjteményeiket felhasználhassák és to­

vábbfejleszthessék. Egyes minisztériumok is a maguk nemében páratlan gyűjteménnyel 

rendelkeznek, amiket -  mivel nem tudnak róluk -  nem használnak ki eléggé a kutatók.

A  könyvtárak egyébként leginkább a következő szükségletek biztosítása végett 

szorulnak erőteljesebb anyagi támogatásra: a nyitvatartás meghosszabbítása, alkalmasabb 

épületek emelése, több fénymásoló berendezés beszerzése, több katalógus, bibliográfia, 

mutató készítése. Rámutat ezenkívül a jelentés a személyzet létszámának elégtelenségé­

re és arra, hogy az idősebb könyvtárosoknak meg kell a lehetőséget adni több kutató-  

nap igénybevételére és tanulmányi utazások tételére.

A  természettudományos és műszaki könyvtárak rendelkeznek már a ” ministor of 

Science” személyében és az "Advisory Council on Scientific Policy" révén érdekeiket 

képviselő szószólóval és tanácsadó szervvel. Ehhez hasonló pozíciójú képviselőre és i— 

lyen tanácsadó szerv felállítására van a humán és társadalomtudományok terén is szük­

ség. Ez a -  megfelelő anyagi alappal rendelkező -  szerv irányíthatná a könyvtári állo-
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mányok felmérő munkáját, ez adhatna, tanácsot arra, hogyan lehetne az állománygyarapí­

tás, könyvfelhasználás, épületek és személyzet terén javulást, illetve fejlődést elérni, ho­

gyan lehetne a párhuzamosan végzett felesleges munkafolyamatokat kiküszöbölni, s a 

meglévő országos könyvtá r i  együttműködést  hat ékonny a b b á  tenni, illetve kibovi- 

terű. ( B Z ) ____________________________________________________________________ ___

ILLEGÁLIS LENGYEL PERIODIKUMOK 
BIBLIOGRÁFIÁJA

A. Lengye l Tudom ányos Akadém ia Történ e­
ti In tézete összeá llíto tta  azoknak a folyóiratok­
nak é s  ú jságoknak központi cím jegyzékét, ame 
lyeket a  fas iszta  m egszá llás  alatt adtak ki Len­
gye lo rszágban  a  különféle illegá lis  s ze rveze tek . 
A  katalógus 1085 periodikum címét tartja ny il­
ván, am elyeket a különböző lengye l archívumok 
őriznek  te ljes  sorozatban  v a g y  szó rván y  szám ok­
ban. Kb, 10Ö olyan periodikum adatait is  közli 
a  cím jegyzék, am elyekből edd ig egyetlen  p é l­
dányt sem lehetett felleln i. Lengye l történészek  
és  bibliográfusok vé lem énye szerin t ö s szesen  
mintegy 1500-ra tehető a z  ebben az  id ő sza k ­
ban megjelent illegá lis  periodikumok száma. En­
nek kb. egyharmad r é s z e  jelent meg nyomtatás­
ban, a többi különféle sokszoros itás i e ljárással 
készült. ( ZbJ. Bibi. 75.Jg. 1961. 9,no. 426-427. 
P.)

k o n g r e s s z u s o k  k i a d v á n y a i n a k

NEM ZETK Ö ZI BIBLIOGRÁFIÁJA

A  Brüsszelben székelő Union of Inter­
national Associations (Nemzetközi Egye­
sületek Szövetsége) segélyt kapott a Na­
tional Science Foundation-tói a nemzet­
közi összejövetelek, kongresszusok, kon­
ferenciák, szümpoziumok jegyzőkönyvei 
és jelentései havonkénti bibliográfiájának 
közzétételére. (Címe: Bíbliographie Cou- 
rante des Documents, Comptes Rendus et 
Actes des Réunions Internationales -  
Bibüographícal Current List of Papers, 
Reports and Proceedings of International 
Meetings.) 1957-ig visszamenőleg évi bib­
liográfiában foglalják össze az ilyenfajta 
kiadványokat. A z  évi bibliográfia kb. 200 
lapnyi terjedelmű lesz, ehhez járul még 
majd a mutató. ( Scientific Information 
Notes. 3. vol. 1962. ő. no. 10. p.)

A  FORDÍTÁS! M UNKA SZUBVENCIO­
N Á L Á S A  A Z  USA-bán

A  National S c ie n c e  Foundation ( O rszágos  
Term észettudom ányi A la p ) 30 500 dollár s e ­

gélyt nyújtott a  S pec ía l L ib ranes A ssoc ia tíon  
(S zak k ön yv tá rosok  S zö v e ts é g e ) fordító k ö z ­
pontjának, mely a  ch icagói John C rerar Libra- 
ry - bán működik. A  központ -  a z  Am erikai E- 
gyesü lt Á llam ok kereskedelm i minisztériumának 
technikai szo lgá lta tások  irodájáva l kötött meg­
állapodása alapján -  megkapja mindazt a bel­
ől di és  külföldi korm ányszervtől szárm azó s 

k ö zzé  nem tett fordítást, amelyet a  technikai 
szo lgá ltatások irodája folyamat osan összegyű jt. 
A z  S L A  fordító központja a fordításokat mik­
rofilm v a g y  fotókópia alakjában árusítja. ( In­
formation Bulletin. L.C. 20. vo l. 1961. 38.no. 
559. p.) .

* *
Az Amerikai Egyesült Államok Egyesí­

tett Kiadvány- Kutató Központja ( U. S.
Joint Publications Research Service) éven­
ként mintegy' 13 500 lapnyi Szovjetunióból 
és 48 000 lapnyi Kelet-Európából szárma­
zó társadalomtudományi anyagot fordittat 
le. Abból a célból, hogy ez az anyag a 
lehető legtöbb egyletenü és tudományos 
könyvtárba eljusson, három tudományos 
társulat, illetve alap (National Science 
Foundation, a Joint Committee of the Slav- 
ic Studies és Sociai Science Research 
Council és az American Council of Leamed 
Societies) az előfizetési cLij kétharmad ré­
szét megtéríti.

A  fordításokat az előfizető könyv-tárak­
hoz kéthetenként küldik szét. ( Scientific 
Information Notes. 3. vol. 1961. 5. no.
5-6. p.)

A Z  INDIAI DOKUMENTÁCIÓS 
FOLYÓIRAT T A G O R E -SZÁ M A

Az Indiai Szakkönyvtárak és Dokumen­
tációs Központok Egy-esülete ( Indián Associ- 
ation of Speciai Libraries and Information 
Centres) a Rabindranath Tagore-centenári­
um alkalmával hivatalos közlönyének, az 
IASLIC Bulletinnek soron lévő egész szá­
mát (6. vol. 1961. 2. no.) a nagy iró emlé­
kének szenteli.

A  cikkek sorát Tagore müveinek és a 
vele foglalkozó irodalomnak bibliográfiája 
zárja le.
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A  K E LE T - BERLINI VÁROSI KÖ NYVTÁR  BIBLIOGRÁFIAI 
E S E M É N Y N A P T Á R A

A  berlini Városi Könyvtár (NDK) kiadásában B i b l i o g r a p h i s c h e  K a l e n d e r -  
b láttér  elmen havonta megjelenő folyóirat fontos történeti események és neves szemé­
lyiségek ( irók, művészek, tudósok, politikusok stb.) nagyobb (5., 10., 25., 50., 100. 
éves) évfordulóihoz kapcsolódik.
Egy-egy füzetben átlag 5-10
menyhez kapcsolódik a bibliográ­
fiai anyag. A z  évforduló napja mel­
lett ott találjuk a jubileum tárgyát 
( az eseményt vagy személyt), dá­
tumát ( személyeknél születési s 
esetleg halálozási évszámot) , az év­
forduló számát, majd méltatásként i- 
dézetet egy-egy neves szerzőtől. 
Ezután személyeknél a fontosabb 
életrajzi dátumok következnek.

A  bibliográfia kizárólag német 
nyelvű ( eredeti vagy fordított) anya­
got tartalmaz (folyóirat- és újság­
cikkeket is) . Zeneszerzőknél közli 
az újabb hangfelvételek adatait, fes­
tőknél új abb kiállítás oknak a sajtó­
ban való méltatását,, megfilmesítés e- 
setén a filmkritikák bibliográfiai ada­
tait. A  füzeteket képek ( rézkarcok, 
árnyképek, karikatúrák stb. repró -  
dukciói) is díszítik. A  12. füzet vé­
gén betűrendes mutatót találunk a 
személyekről, illetve eseményekről.

A  Bibliographische Kalender-

BIBLIOQRAPHISCHE
KALENDERBLATTER

dér

Berliner

Stadtbibliothek

r z

i 6
J*ttt**r

65* Gábort a tag
doa aowjotlschan Bchrlftatallara

V a 1 • s  5 1 n P . K a t a á e w

S*b.*m 16.1.(20.101897 la  Odaasa

" val3ntla Katajewe ffame gehört sut Gruppá Jeaer aowiatlachen 
Sch riftata lla r , dia mit lhren Schildarungon typiaehar Menschen— 
• ehickaal# aua doa zwaitea Waltkriog aahr achnell auch dia 
dtutachen Laaar gapackt und arobart habén... Hier la t  aln 
S eh rlfta ta lla r  aa Sferk, dér aua tiefatea eigenea Britben dle 
Horgán mbar auch dia Freuden aalnar ílítaenachen kaant und 
ale Bit menschliehetn Faingafühl und polltlaoher Binalcht au 
geatalten welfi. Beit Baglna aelner llterarlschen Tatigkelt 
aetst aich Valentin Petrovitaeh Batajav für dán Fortaehritt 
aln , wlrd su elnec Bahnbrecher dér jungen sozlallatlachan  
Llteratu r . . .  Kan kann aagan, daB Valentin Eataiaw mit aelnen 
nach W 5  bal unt arachlenenen BÜchara gerade für dia Jwgend- 
llchan Laaar su alner featan Voratellung geaordan la t . Dieae 
Büehar halfan lhnan, das sowjatiacha Volk baaaar kaimén und 
aentan su lemen und darüber hinaua alnan elgenen Standpunkt 
i s  Lábán su f  indán. (Auat "Vorwárta Zalt" lat na ina Davlsa.

Berliner Xaituag aom 1.2.19570

Elnlge Labanadatant 

1897

1910

aa 16. Januar (20,Január) a la  Sohn alnaa Lahrars 
in  Odaaaa geboren.
Varöffantlichung alnaa Gediehta in alnar Odaaaaar 

“ n ir (Maaaner Zeitach rlf-

Folge 4

J a n u á r  ' l í W

biatter-nek állandó, ugyancsak sor­
számozott melléklapja is van, A  
S o n d e rb l a t t -o k  egy-egy száma 
teljes egészében valamilyen nagyobb 
eseménnyel ( pl. spanyol polgárhá­
ború) , vagy különösen kiemelkedő 
személlyel (Pieck, B re ch t  stb.) 
foglalkozik, a Kalenderblatter-hez 
hasonló elrendezésben. A  Sonder- 
blatt-okban a bibliográfiai tételek 
sorszámozva vannak, s minden fü­
zet végén betűrendes szerzői mu­
tatót találunk, amely a tételszámra 
utal. (M Á )
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A z  O R S Z Á G O S  M Ű S Z A K I K Ö NYVTÁR  1961-ben megindította módszerta­
ni kiadványsorozatát, amelynek egyes kötetei a  műszaki könyvtári és dokumen­
tációs hálózat elméleti és gyakorlati kérdéseiről összefoglaló tanulmányokat kö­

zölnek.
A  sorozatnak 1961-ben az alábbi kötetei jelentek meg:
1. Műszaki könyvtár -  miiszaki fejlesztés.

A z  üzemek vezetői, párt- és tömegszervezetei számára készült 
tájékoztató a  műszaki fejlesztés hatékonyabb segítése és a mű­
szaki tájékoztatás helyi szerveinek megerősítése érdekében. 
Díjtalan.

2. Műszaki tájékoztató szolgálat a  vállalatban.
Szerk.: Qyöre Pál.

A  hazai helyzet, valamint a  külföldi példák feltárásával és  a  cél­
kitűzések tisztázásával kívánja elősegíteni a  hazánkban néhány 
helyen már eredményesen működő és fejlődésképes üzemi tájékoz­
tató szolgálat szervezeti kibontakozását.
Díjtalan.

3. Csendes Béla: Dokumentáció é s  vállalati dokumentáció a  főbb tőkés 
országokban.

A  főbb tőkés országok nemzetközi, országos, regionális és inté­
zeti, vállalati dokumentációját ismerteti.
Á ra : 25.- Ft.

4. Czillinger József: A  vállalati irodalom szolgáltatásának m egszervezése.

A  vállalati irodalom -  prospektusok, katalógusok, műszaki utasí­
tások stb. -  beszerzésének, feldolgozásának és  feltárásának 
problémájával foglalkozik.
Á ra : 15.- Ft.

5. Tájékoztató nagyobb ipari szakkönyvtárakról,
Szerk.: Jánszky Lajos.

A  műszaki termelési könyvtári hálózat jelentősebb könyvtárainak, 
szolgáltatásait és  fontosabb adatait közli.
A ra : 20.- Ft.

A z  egyes számok egymástól függetlenül, egyenként még megrendelhetők.

1962. évben a  sorozatnak ugyancsak 5 száma jelenik meg. Ez az  5 szám. 
lOO.- F t-o s  előfizetési árban -  korlátozott példány szám bán -  még megrendelhető.

1. é s  2. szám: B a l á z s  Sándor és  S z a b o i c s k a  Ferenc beszámolója a
Szovjetunió műszaki könyvtárügyéről é s  tájékoztató szervezetéről.

3. szám: G y ő r é  Pá l tanulmánya a  kutatási jelentések feldolgozásáról.
A  megrendelést az  O rszágos Műszaki Könyvtár módszertani osztályának 

Írásban kell megküldeni (~Bp. Vili. Muzeum u. 17.). A z  előfizetési dijat az 1962.
1. szám kézhezvétele után keU befizetni.



^ A jÉKÖZT,AT6 ÉS KÖLCSÖNZŐ KÖNYVTÁROSOK PIG¥BLMÉDE!

Megkönnyíti munkájukat, Kia rendelkezésükre állna k a
K Ü L F Ö L D I K Ö N Y V E K  O R S Z Á G O S  G Y A R A P O D Á S I J E G Y Z É K E I,

amelyek szakrendben tartalmazzák az utolsó öt évben külföldön kiadott és a 
magyar könyvtárakban m egta lá lható  külföldi könyvek bibliográfiai adatait és  
lelőhelyeit.

A  havonta mot'jf.'lcrKi jegyzékek használatát minden szi'wnbnn b e tű re n ­
d e s  tá rgy  műt a ló, félévenként név -  és cl mmutató könnyíti meg.

A  tá rsada lom tudom ány  1 sorozat évi előfizetési dija: 200.- Ft.
a te rm észettudom ány  okát és az a lka lmazott  tudományokat  

tartalmazó sorozat évi előfizetési dija: 300.- Ft. *
A  Külföldi Könyvek Országos Gyarapodási Jegyzékoi megrendelhetők az 

Országos Szécl lányi Könyvtárban, Bp. VIIL Poilack Miliály tér lO.'Tel,: 141-270, 
Csekkszámlaszám: 106 065- 70.


